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Ugovor o kupovini i prodaji akcija 
 
Ovaj Ugovor o kupovini i prodaji akcija (ovaj “Ugovor”) zaključen je ________  2005 
između:  

(1) Vlade Republike Crne Gore (“Vlada”), koju  zastupa [•], odn.njen ovlašćeni 
zastupnik na osnovu Odluke Vlade  od [•], čija kopija  je priložena u vidu Priloga 
1;  

(2) Zavoda za zapošljavanje Crne Gore (“Zavod za zapošljavanje”) , koga zastupa [.] 
, njegov ovlašćeni zastupnik na osnovu Odluke [.] od [.] čija kopija je priložena u 
vidu Priloga 2  

 ( Vlada i Zavod za zapošljavanje su u daljem tekstu pojedinačno „Prodavac“, a 
zajedno „Prodavci“)  

(3)  [Kupca], [•],privrednog društva koje je organizovano i postoji u skladu sa 
zakonima [•], upisanog u sudski registar pod brojem  [•], sa registrovanim 
sjedištem na adresi [•],  koga zastupa [•], njegov ovlašćeni  zastupnik na osnovu 
[punomoćja ili sličnog instrumenta] od [•] (“Kupac”), čija kopija  je priložena u vidu 
Priloga 3  

(Vlada, Zavod za zaposljavanje i Kupac se u ovom Ugovoru ponekad nazivaju 
zajedničkim imenom  “Strane”, a pojedinačno  “Strana”),. 

 

 

PRI ČEMU 

(A) Telekom Crne Gore AD Podgorica («Kompanija»), akcionarsko društvo koje je 
organizovano i postoji u skladu sa Zakonima Republike Crne Gore, upisano u 
Privrednom registru, sa aktuelnim upisom  od dana  02. avgusta 2004. pod 
registarskim brojem  4-0000618/005, sa ukupnim registrovanim kapitalom u 
nominalnom iznosu od  oko EUR  140.999.253,44 
(stočetrdesetmilionadevetstodevedesetdevethiljadadvestapedesettri evra i 
četrdesetčetiri centa)  podijeljenim na   47.273.940                              
(četrdesetsedammilionadvestasedemdesettrihiljadedevetstočetrdeset) običnih 
akcija; 

(B) Vlada  je vlasnik  23.953.548  
(dvadesettrimilionadevetstopedesettrihiljadepetstočetrdesetosam) običnih akcija 
Kompanije, a Zavod za zapošljavanje je vlasnik 213.080 
(dvestatrinaesthiljadaosamdeset) običnih akcija Kompanije, što zajedno čini 
24.166.628 (dvadesetčetirimilionastošezdesetšesthiljadašestodvadesetosam)  
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običnih akcija i predstavlja 51,1204% (pedestjedanzarezhiljadudvjestačetiri 
posto) izdatih akcija Kompanije («Predmetne akcije»)  

(C) U skladu sa Javnim pozivom za Tender objavljenim u domaćoj i stranoj štampi na 
dan ili oko 19. oktobra 2004.g. («Javni poziv»), Prodavci su izrazili namjeru da 
razmotre ponude kvalifikovanih  učesnika na tenderu za kupovinu Predmetnih 
akcija putem tendera.  

(D) Ugovorne strane žele: (i) da osiguraju razvoj, napredovanje i efikasnije 
poslovanje Kompanije; (ii) da povećaju konkurentnost Kompanije na domaćem i 
regonalnom telekomunikacionom tržištu; (iii) da podstiču primjenu novih 
tehnoloških, menadžerskih i marketinških metoda; (iv) da osiguraju uspješnu 
privatizaciju koja će privući međunarodne investitore i podići nivo povjerenja u 
direktne strane investicije u Republici Crnoj Gori; (v) da osiguraju uvođenje 
menadžerskog sistema i transfer Know-How-a u cilju jačanja i proširenja usluga 
Kompanije; (vi) da povećaju efikasnost i profitabilnost Kompanije na međunarodni 
nivo.  

(E) U skladu sa uredno održanim javnim tenderom, Kupac je od strane Tenderske 
Komisije utvrđen kao pobjednikčki ponudjač, a  Savjet za privatizaciju je dana [•] 
usvojio izvještaj Tenderske Komisije. U skladu sa Instrukcijama ponuđačima, 
pravilima tendera i odredbama koji regulisu takav tender, Prodavci i Kupac sada 
su  saglasni da prodaju i kupe Predmetne akcije u skladu sa odredbama i pod 
uslovima navedenim u ovom Ugovoru.  

(F) Prodavci, Kupac, Savjetnik i Escrow Agent su zaključili Escrow Ugovor na dan 
zaključenja ovog Ugovora a u vezi sa prodajom i kupovinom Predmetnih akcija. 

 

S TOGA  je dogovoreno slijedeće:   

1 Tumačenje i Definicije 

1.1 Tumačenje 
U ovom Ugovoru, ukoliko kontekst drugačije ne nalaže ili ukoliko drugačije nije 
odredjeno, dogovoreno je da: 

(a) jednina, itd..: reči u jednini obuhvataju množinu, reči u množini obuhvataju 
jedninu, reči u muškom rodu obuhvataju i ženski rod, a reči u ženskom 
rodu obuhvataju i muški rod; 

 
(b) naslovi, itd.: naslovi i paragrafi dati su samo u cilju organizacije i ne smeju 

se koristiti za tumačenje ovog Ugovora; 
 
(c) uključivanje na osnovu pozivanja na, izmene: pozivanje na “ovaj Ugovor” 

uključuje njegovu Preambulu, Izjave i Priloge (koji su uključeni u ovaj 
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Ugovor tako što se isti na njih poziva) i izmene ovog Ugovora sa vremena 
na vreme, ukoliko nije drukčije navedeno; 

(d) poglavlja, članovi, tačke, itd.: pozivanje u ovom Ugovoru na Preambulu. 
Izjave, Poglavlja, Članove, Tačke, Podtačke i Priloge predstavlja 
pozivanje na Preambulu, Izjave, Poglavlja, Članove, Tačke i Podtačke 
ovog Ugovora i Priloge uz ovaj Ugovor, ukoliko nije drukčije naznačeno. 

(e) izmene, itd. statuta : pozivanje na neki Zakon, statut ili zakonsku odredbu 
obuhvata taj Zakon, statut ili odredbu i njihove izmene s vrenema na 
vreme, ponovno stupanje na snagu ili konsolidaciju, bez obzira da li je do 
toga došlo pre ili posle datuma ovog Ugovora medjutim, pod uslovom da 
ništa navedeneo u ovoj tacki (e) neće povećavati odgovornost bilo koje 
strane  van one koja bi postojala da je ova tačka (e)  bila izostavljena; 

(f) odvojena odgovornost: bilo koja odredba ovog Ugovora koja je izražena 
tako da obavezuje više od jednog  lica, osim kada je izričito navedeno 
suprotno, obavezivaće svakog od njih pojedinačno, a ne zajednički i 
pojedinačno; pod pretpostavkom da Prodavci odgovaraju pojedinačno po 
ovom Ugovoru samo u odnosu na njihovo relativno vlasništvo na 
akcijama Kompanije; 

(g) vreme u toku dana: pozivanje na neko vreme u toku dana označavaće 
pozivanje na vreme u toku dana u Podgorici, Republika Crna Gora, 
ukoliko nije drukčije naznačeno; 

(h) lica: pozivanja na lica uključuju i njihove univerzalne sukcesore i njihove 
univerzalne titularske sukcesore. 

1.2 Definicije 
U ovom Ugovoru, ukoliko kontekst drugačije ne zahjeva, slijedeći termini napisani 
velikim početnim slovom, imaće značenja navedena u ovom članu 1.2 
(Definicije): 

“Povezana lica”  znači, u pogledu bilo kog lica, bilo koje drugo lice, koje 
direktno ili indirektno kontroliše ili je kontrolisano od 
strane, ili je pod zajedničkom kontrolom sa takvim 
licem. 

“Savetnik” znači Raiffeisen Investment AG, austrijski investicioni 
savetnik sa registrovanim sedištem u Tegetthoffstasse 
1, A-1015 Beč, Austrija 

"Bankovni račun 
Savetnika" 

znači [•] 
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“Naknada za 
Savetnika” 

znači [• ] 

“Agencija”  Označava, Agenciju Crne Gore za prestrukturiranje 
privrede i strana ulaganja, kako je naznačeno u 
Zakonu o privatizaciji privrede Republike Crne Gore, 
objavljenom u Službenom listu Republike Crne Gore 
br. 23/96,  6/99,  59/00 i 42/04.  

"Ugovor" Označava, ovaj Ugovor o kupovini i prodaji akcija. 

“Saradnici”  znači:  

(i) u pogledu Prodavaca: Agencija,  Savjet za 
privatizaciju i Tenderska komisija, kao i bilo 
koji njihovi sadašnji i bivši Zastupnici i 
Povezana lica bilo kog napred navedenog; i  

(ii) u pogledu Kupca: bilo koji od njegovih 
Zastupnika, i Povezana lica bilo kog napred 
navedenog lica. 

“Odobrenja” znači za Prodavce, sva odobrenja nadležnih organa, a 
za Kupca sva odobrenja, saglasnosti, koncesiona 
prava, odluke, licence, dozvole, podneske, registracije 
ili slična akta. 

"Garancija za 
Ponudu " 

Označava, garanciju banke na sumu od Eur 350 000 
(tristapedesethiljada Eura), koju Kupac predaje Agenciji 
kao deo svoje konačne ponude podnesene u vezi sa 
Tenderom. 

“Radni dan” Označava, bilo koji dan (osim subote ili nedelje) kada 
su banke u Republici Crnoj Gori otvorene za 
poslovanje, i u [•]. 

“Biznis plan” ima značenje dodeljeno tom terminu u članu 5.4 (Biznis 
plan; Osnovni indikatori poslovanja), tačka 5.4.1 

“CDA” označava Centralnu Depozitarnu Agenciju AD 
Podgorica, nazavisno akcionarsko društvo koja, 
između ostalog, vodi podatke koji se odnose na 
registrovane akcije Kompanije i vlasnike takvih akcija, 
uključujući Registar akcionara. 
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“Zatvaranje 
posla” 

označava trenutak u vremenu kada je svaka obaveza 
predvidjena članom 3.2. (Obaveze pri Zatvaranju) 
ispunjena, a Kupac je registrovan u CDA kao vlasnik 
Predmetnih akcija, i svaki od Prodavaca je primio 
odgovarajući deo Kupoprodajne cene umanjen za 
Naknadu za Savjet za privatizaciju i Naknadu za 
Savetnika kako je opisano u tački 2.3.3. 

“Dan zatvaranja 
posla” 

označava dan za koji je zakazano Zatvaranje, u skladu 
sa tačkom 3.1.1. 

“Privredni 
Registar” 

označava Centralni registar privrednog suda u 
Podgorici, Crna Gora. 

“Kompanija” ima značenje dato takvom terminu u Izjavi (A). 

“Ugovor o 
poverljivosti” 

znači ugovor o povjerljivosti podataka koji su potpisali 
Kupac i Kompanija, sa datumom [•] 

"Osnivačka 
Dokumenta” 

znači Osnivačka akta i Statut  Kompanije uključujići i 
sve njihove izmene i dopune, kakva su registrovana 
kod Privrednog registra na dan zaključenja ovog 
Ugovora.  

"Poslovi 
predviđeni ovim 
Ugovorom" 

označava poslove predviđene po ovim Ugovorom.  

"Sporazum" označava bilo kakav sporazum, ugovor, obavezu, 
obećanje, nalog ili poduhvat (pisani ili usmeni i izričiti ili 
implicirani) koji je pravno obavezujući. 

“Osnovna 
sredstva od 
bitnog značaja” 

označava [•] 

"Štete” označava bilo koje zaista pretrpljene ili nastale gubitke; 
medjutim, pod uslovom da će se, u cilju  izračunavanja 
iznosa štete koju bilo koje lice pretrpi, sledeće odbiti:  

(i) iznos koji je jednak iznosu bilo koje poreske 
olakšice koju je, direktno ili indirektno dobilo ili 
treba da dobije takvo Lice ili bilo koje sa njim 
Povezano lice u vezi sa takvim Štetama ili 
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okolnostima koje su do takve Štete dovele ; i 

(ii) iznos koji je jednak iznosu bili kojih isplata po 
osnovu osiguranja, plaćanja obeštećenja, 
doprinosa ili sličnih naknada, koje je, direktno ili 
indirektno dobilo ili treba da dobije takvo Lice ili 
bilo koje sa njim Povezano lice u vezi sa 
Štetom ili okolnostima koje su do takve Štete 
dovele.  

"Soba sa 
podacima" 

označava sobu sa podacima koja se nalazi u fizičkom 
obliku u sedištu Kompanije gde Kupac i njegovi 
Zastupnici (dole definisani) imaju pravo pristupa 
dokumentima i informacijama u vezi sa Kompanijom i 
njenim zavisnim društvima 

“Informacije i 
podaci sadržani 
u sobi sa 
podacima” 

označava bilo koja ili sva: 

(i) dokumenta i informacije (pisana ili usmena) 
stavljene na raspolaganje Kupcu u sobi sa 
podacima, ili prilikom poseta Kompaniji ili na 
drugi način dobijene od strane Saradnika 
Prodavaca;   i  

(ii) informativni memorandum Kompanije izdat od 
strane Tenderske komisije 

 

"Zavod za 
zapošljavanje” 

Ima značenje dato tom terminu u Preambuli (2) 

“Bankovni račun 
Zavoda za 
zapošljavanje” 

Označava [•] 

“Teret” označava bilo kakvo potraživanje, naplatu, hipoteku, 
obezbedjenje, zalog, opciju, akcijski kapital, pravo na 
prodaju, zakup, uslov, hipotekarnu izjavu ili prava trećih 
strana, zadržavanje prava vlasništva, pravo preče 
kupovine, ili interes bilo koje vrste po osnovu 
obezbeđenja. 

“Escrow Agent” znači [•] 
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“Escrow Ugovor” označava Ugovor o escrow računu i plaćanju 
agencijske provizije, zaključen na dan ovog Ugovora 
između Vlade, Zavoda za zapošljavanje, Kupca i 
Savetnika.  

“Euro” ili “€” znači Euro, jedinstvenu valutu uvedenu u države 
članice Evropske Unije koje su usvojile takvu 
jedinstvenu valutu na početku treće faze Evropske 
Ekonomske i Monetarne Unije, u skladu sa Ugovorom 
o osnivanju Evropske Unije; 

“Merodavno 
pravo” 

označava pravo Republike Crne Gore. 

“Vlada” ima značenje dato takvom terminu o Preambuli (1). 

“Bankovni račun 
Vlade” 

označava [•] 

“Odobrenja 
nadležnih 
organa” 

označava sva odobrenja,  saglasnosti, dozvole i 
licence koje treba dobiti od bilo kog nadležnog organa 
radi obavljanja poslova predvidjenih ovim Ugovorom. 

"Ovlašćenja 
nadležnih 
organa” 

označava bilo kakvo odobrenje, saglasnost, licencu, 
dozvolu, odricanje ili neko drugo ovlašćenje izdato, 
odobreno, dato ili na drugi način stavljeno na 
raspolaganje od strane ili po nalogu bilo kog nadležnog 
Organa  ili u skladu sa bilo kojim Zakonskim zahtevom. 

“Nadležni Organ”   označava bilo koji domaći ili strani sud ili neku drugu 
sudsku vlast ili organ izvršne vlasti, organ uprave ili 
regulatorni organ, odeljenje, agenciju, komisiju, vlast ili 
instrument. 

“Grupa” označava, u odnosu na neko Lice, to Lice  i njegove 
holding kompanije i filijale i bilo koje filijale bilo kojih 
takvih holding kompanija. 

“IFRS” ozanačava međunarodne standarde za finansijske 
izveštaje, računovodstvene standarde formulisane od 
strane Međunarodnog odbora za računovodstvene 
standarde.  

“IFRS izveštaji” označava IFRS izveštaje izdate od strane Deloitte & 
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Touche 24.08.2004. u pogledu Kompanije 

“Instrukcije 
Ponuđačima” 

označava Instrukcije Ponuđačima od oktobra 2004. 
godine dostavljene svakom od potencijalnih Ponuđača 
u vezi sa Tenderom, sa eventualnim izmenama, 
dopunama i razjašnjenjima.  

“Intelektualna 
svojina” 

označava trgovačke žigove, servisne žigove, trgovačka 
imena, logoe, licence, patente, izume, inovacije, 
registrovana i neregistrovana prava dizajna, autorska 
prava, podizvođačka topografska prava, prava baza 
podataka i sva druga slična vlasnička prava koja mogu 
postojati u bilo kom delu sveta (uključujući Know-how), 
uključujući, gde se takva prava dobijaju registracijom, 
sve registracije takvih prava i prijave i prava za 
podnošenje prijava za registraciju.  

“Investicioni 
Program” 

ima značenje dato takvom terminu u članu 5.3 
(Investicioni program), tačka 5.3.1. 

 

“Ugovor o podeli 
između Pošta 
Crne Gore d.o.o. 
i Telekom Crne 
Gore a.d.” 

Označava “Ugovor o međusobnim odnosima 
preduzeća koja su nastala statusnom promjenom – 
podjelom JP PTT saobraćaja Crne Gore na Poštu Crne 
Gore doo i Telekom Crne Gore AD”, br. 04-2342, od 
14.07.1999. godine zajedno sa njihovim aneksima. 

“Zakon” označava važeći zakon, pravilo ili odredbu bilo kog 
Nadležnog Organa  ili bilo koju Zakonsku obavezu  

“Zakonska 
obaveza” 

označava bilo koji savezni, državni, lokalni, opštinski, 
inostrani, medjunarodni, multinacionalni, ili neki drugi 
administrativni nalog, ustav, zakon, dekret, “common 
law” princip, odredbu, statut ili medjudržavni ugovor. 

“Gubici” označava sve gubitke, obaveze, štete, naknade, 
honorare i troškove (uključujući bez ograničenja sve 
razumne advokatske honorare i troškove, troškove 
arbitraže i sudske troškove), plaćanja, kazne, penale i 
izdatke. 

“Bitne negativne 
promene”  

označavaju: 

(i) bilo koje od sledećih: 
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(a)   pokretanje sudskog postupka u vezi sa 
nesolventnošću Kompanije; 

(b)     dobrovoljno gašenje Kompanije; ili  

(c)  nastajanje bilo kog događaja koji se 
odnosi na Prodavce ili Kompaniju 
(uključujući, ali ne ograničavajući se na, 
bilo koji Crnogorski zakonski ili upravni 
akt ili odluku crnogorskog suda), koji bi 
onemogućavao Kupcu da stekne 
Predmetne akcije pod uslovima iz ovog 
Ugovora; ili  

(ii)            bilo koje od sledećih: 

(a)     gubitak bitne imovine Kompanije; 

(b)  negativnu sudsku ili arbitražnu odluku 
donetu protiv Kompanije; 

(c)   bilo koju negativnu promenu imovine ili 
profitabilnosti Kompanije, 
prouzrokovanu postupcima Prodavaca 
ili crnogorskih organa vlasti; 

ukoliko je takav gubitak, takva negativna presuda ili odluka, ili 
takva negativna promena (kao što je gore navedeno) 
rezultirala u gubitku Kompanije većem od €15.000.000 
(petnaest miliona eura). 

“Obaveštenje" ima značenje koje je dato tom terminu u Poglavlju 8 
(Opšte odredbe), u članu 8.1 (Obaveštenja, 
Komunikacije), tačka 8.1.1. 

“Ugovor o 
ustupanju na 
korišćenje 
optičkih kablova“ 

Znači, “Ugovor o ustupanju na korišćenje optičkih 
kablova” br. 01-2475/1 od 21.07.2003. godine 
zaključen između Kompanije i Ministarstva Ekonomije 
Republike Crne Gore , koji je stupio na snagu 
27.08.2003. godine. 

“Nalog” označava bilo kakvu sudsku odluku, odluku, 
privremenu meru, presudu, nalog, naredbu, sudski 
poziv za svedočenje ili presudu upisanu, izdatu, datu ili 
donetu od strane bilo kog Nadležnog organa  ili bilo 
kog arbitra. 



 

Nacrt za Tendersku komisiju  17.11.2004. 11

“Uobičajeno 
poslovanje” 

označava postupak nekog Lica: 

(i) koji je konsistentan sa prošlom praksom takvog 
Lica u okviru uobičajenog svakodnevnog 
poslovanja takvog Lica.; 

(ii) za koji nije potrebno odobrenje odbora direktora 
takvog Lica (ili bilo kog drugog organa ili  Lica ili 
člana njegove Grupe koji ima slična 
ovlašćenja); i 

(iii) koji je po prirodi ili veličini sličan postupcima koji 
se uobičajeno preuzimaju bez bilo kakvog 
odobrenja odbora direktora (ili bilo kog drugog 
organa ili Lica ili člana njegove Grupe koji ima 
slična ovlašćenja) u okviru uobičajenog 
svakodnevnog poslovanja drugih Lica koja se 
bave istim poslovima kao i to Lice.  

“Strana ili Strane” ima  značenje dato tom terminu u Preambuli 

“Obaveštenje o 
datumu plaćanja” 

znači Obaveštenje definisano u tački 2.3.1.  

“Cena po akciji” Ima značenje dato tom terminu u članu 2.2 
(Kupoprodajna cena) 

“Lice” označava bilo koje fizičko ili pravno lice, uključujući ali 
ne ograničavajući se na korporaciju, generalno ili 
ograničeno partnerstvo, akcionarasko društvo, društvo 
sa ograničenom odgovornošću, društvo sa zajedničkim 
ulaganjem, trust, udruženje, organizaciju, ili bilo koje 
pravno lice, bilo inkorporisano ili ne, kao i bilo koji Javni 
organ (uključujući agencije, odeljenja, biroe, odbore, 
sekcije kao i njihove instrumente), ili bilo kojeg 
poverenika, stečajnog ili likvidacionog upravnika, i, 
ukoliko nije drugačije određeno, bilo koje sledbenike 
ovih lica i lica na koja su gore navedena lica izvršila 
dozvoljeni prenos svojih prava. 

“Garancija za 
dobro izvršenje 
posla” 

označava bankarsku garanciju na iznos od €….  
(……eura) u formi predviđenoj u Prilogu 7 (Forma 
Garancije za dobro izvršenje posla) koju dostavlja 
Kupac Prodavcima pri Zatvaranju. 



 

Nacrt za Tendersku komisiju  17.11.2004. 12

“Obaveštenje o 
privatizaciji” 

ima značenje dato tom terminu u Izjavi (C). 

“Savjet za 
privatizaciju” 

označava  Savjet za privatizaciju, shodno Zakonu o 
privatizaciji privrede Republike Crne Gore, objavljenom 
u Službenom listu Crne Gore br. 23/96,  6/99, 59/00 i 
42/04. 

“Bankovni račun 
Savjeta za 
privatizaciju” 

Označava (x) 

"Naknada za 
Savjet za 
privatizaciju" 

označava sumu u eurima koja se dobije kada se 
Kupoprodajna cena pomnoži sa 1 % (jedan procenat). 

“Postupak” označava bilo kakav postupak u vezi sa zakonom, 
arbitražu, gradjanski postupak, upravni postupak, 
reviziju, drugo ročište, istragu, parnicu, ili gradjanski, 
krivični, upravni, istražni ili informativni postupak, koji je 
započet, pokrenut, vodi se od strane ili pred, ili na drugi 
način uključuje bilo koji Nadležni organ, arbitražni 
tribunal, medijatora, arbitra ili sličan forum za rešavanje 
sporova. 

“Javni organ” označava bilo koji nacionalni, regionalni, lokalni ili drugi 
Nadležni organ, agenciju, instrument, komisiju, 
departman, sud, arbitražni tribunal, ministarstvo, 
regulatorni, samoregulatorni ili slični organ ili 
organizaciju u bilo kojoj jurisdikciju, radi izbegavanja 
sumnje, međunarodne finansijske institucije (uključujući 
ali ne ograničavajući se na Svetsku banku, 
Međunarodni monetarni fond i EBRD) neće se smatrati 
Javnim organima za potrebe ovog Ugovora.  

“Javna 
dokumenta” 

označavaju sve zakone, uredbe, odluke, naloge, 
propise donete od strane ili  dokumenta ili informacije 
koje vode Javni organi u Republici Crnoj Gori.  

“Kupoprodajna 
cena” 

ima značenje dato takvom terminu u članu 2.2 
(Kupoprodajna cena), u tački 2.2.1. 

“Escrow Račun označava escrow račun kod Escrow Agenta na koji će 
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za uplatu 
Kupoprodajne 
cene” 

biti transferisana Kupoprodajna cena kako je 
predviđeno Escrow ugovorom. 

“Kupac” ima značenje dato tom terminu u Preambuli (3). 

“Radio difuzni 
centar” 

Označava Radio difuzni centar d.o.o., Podgorica 

“Ugovor o Radio 
difuznom centru” 

označava “Ugovor o uređenju međusobnih odnosa” br. 
04-9809, zaključen između Kompanije i Radio difuznog 
centra, 05.10.2004. godine 

“Registar 
akcionara” 

označava registar akcionara Kompanije koji vodi CDA. 

“Zastupnici” označavaju, u odnosu na bilo koje lice, svakog od 
službenika, direktora, zaposlenih, zavisnih društava, 
pridruženih kompanija, povezanih lica, akcionara ili 
profesionalnih savetnika, uključujući ali ne 
ograničavajući se na finansijske, pravne i tehničke 
savetnike.  

“Pravilnik o 
rešavanju 
stambenih 
pitanja u 
Kompaniji” 

Označava Pravilnik o rješavanju stambenih pitanja kao 
što je prikazano u Sobi sa podacima. 

“Prodavac”, 
“Prodavci” 

ima značenje dato tom terminu u Preambuli  

“Akcija” ili 
“Akcije” 

označava bilo koju akciju u Kompaniji.  

“Obrazac 
Zahteva za 
prenos akcija” 

znači Zahtev za prenos akcija kod CDA, u formi 
predviđenoj u Prilogu 9 (Obrazac Zahteva za prenos 
akcija). 

“Obaveštenje o 
podnošenju 
Zahteva za 
prenos akcija” 

znači obaveštenje predviđeno članom 3.2 (Obaveze pri 
Zatvaranju), tačka 3.2.2, koje će biti zaključeno u formi 
predviđenoj u Prilogu 8 (Obrazac obaveštenja za 
podnošenje Zahteva za prenos akcija). 
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“Dan 
potpisivanja” 

označava dan kada Strane potpišu ovaj Ugovor, koji je 
naveden na početku Ugovora. 

“Socijalni 
Program” 

ima značenje dato tom terminu u Članu 5.5 (Pitanja 
zaposlenih; Socijani program), tačka 5.5.2 

“Predmetne 
akcije” 

Ima  značenje dato tom terminu u Izjavi (B) . 

“Zavisna 
društva” 

označava Montenegro Card, MONET, Internet Crna 
Gora i RDC d.o.o. Podgorica 

“Porez” označava bilo kakav porez (uključujući porez na prihod, 
porez na kapitalnu dobit, porez na dodatu vrednost, 
porez na promet, porez na imovinu, porez na poklon, ili 
porez na nepokretnosti), namet, procenu, tarifu, 
dažbinu (uključujući bilo kakvu carinu), nedostatak, ili 
drugu naknadu i bilo koju povezanu naplatu ili iznos 
(uključujući bilo koju novčanu kaznu, penale, kamatu ili 
dodatak na porez), nametnut, procenjen ili naplaćen od 
strane ili na osnovu naloga bilo kog Nadležnog organa 
ili plativ u skladu sa bilo kojim ugovorom o podeli 
poreza ili bilo kojim drugim Ugovorom koji se odnosi na 
podelu ili plaćanje bilo kog takvog poreza, nameta, 
procene, tarife, carine, nedostatka ili naknade. 

“Tender” označava postupak javnog tendera po kome treba 
prodati Predmetne akcije, kao što je dogovoreno 
između Prodavaca i Tenderske komisije u skladu sa 
Merodavnim pravom. 

“Tenderska 
Komisija” 

označava komisiju zaduženu za proceduru javnog 
tendera u pogledu  Kompanije u skladu sa Zakonom o 
privatizaciji privrede Republike Crne Gore, objavljenom 
u Službenom listu Republike Crne Gore br. 23/96 , 
6/99, 59/00 i 42/04, i Uredbom o prodaji akcija i 
imovine putem javnog tendera ( Službeni list Republike 
Crne Gore , br. 8/99, 31/00, 14/03 i 59/03 . 

“Pod pretnjom” znači u pogledu nekog zahteva, postupka, spora ili 
neke druge stvari, bilo koji zahtev ili izjavu koja je data 
(usmeno ili pismeno) ili bilo koje obaveštenje koje je 
dato (usmeno ili pismeno), ili pojavu bilo kog slučaja ili 
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postojanje bilo koje okolnosti koja bi navela razumno 
Lice da zaključi da će neko potraživanje, postupak, 
spor ili neka druga stvar verovatno biti potvrdjena, 
započeta, preduzeta ili na neki drugi način sprovođenja 
u budućnosti. 

“Transakciona 
dokumenta” 

označavaju ovaj Ugovor, Escrow Ugovor  i bilo koji 
drugi dokument koji treba da potpiše Kupac po osnovu 
ili u vezi sa bilo kojim od tih Ugovora.  

“Prenos” Imaće značenje dato u članu 5.2 (Ograničenje prenosa 
akcija), tačka 5.2.1 

“Obaveštenje o 
transferu” 

Imaće značenje dato u članu 3.2 (Obaveze pri 
Zatvaranju), tačka 3.2.1, stav (d) 

“Garancije” označava garancije i izjave kako su navedene u 
Prilogu 4 (Garancije Prodavaca,  po podtački 4.1.1. (i)),  
Prilogu 5 (Garancije Prodavaca, po podtački 4.1.1.(ii)) i 
Prilogu 6 (Garancije Kupca, po tački 4.2.1).  

 

 

2 Sporazum o prodaji i kupovini Predmetnih akcija; Kupoprodajna cena 

2.1 Prodaja i kupovina Predmetnih akcija 

U skladu sa odredbama i uslovima ovog Ugovora, uključujući restrikcije na 
prenos Predmetnih akcija predviđene članom 5.2. (Ograničenje prenosa akcija), 
Prodavci su saglasni da prodaju, a Kupac je saglasan da kupi Predmetne akcije 
bez bilo kakvih tereta, a zajedno sa svim pravima koje ih prate u skladu sa 
Merodavnim pravom.  

 

 2.2 Kupoprodajna cena 
2.2.1 Cena koja se plaća za svaku od Predmetnih akcija biće gotovinski iznos 

od € [•] ( [•] Eura) po akciji (“Cena po akciji”) a za sve Predmetne akcije 
cena će iznositi € [•] ( [•] Eura) (”Kupoprodajna cena”). 

2.2.2 Kupoprodajna cena će biti plaćena Prodavcima na Dan zatvaranja posla 
u skladu sa uslovima Escrow ugovora, i kako sledi: 

(a) € [•] ([•] Eura) Vladi u odnosu na transfer 23.953.548 
(dvadesettrimilionadevetstotinapedesettrihiljadepetstočetrdesetosam) 
akcija;  i  
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(b) € [•] ([•] Eura) Zavodu za zapošljavanje u odnosu na transfer 213.080 
(dvestatrinaesthiljadaosamdeset) akcija, 

a u skladu sa prethodnim odbitkom Naknade za Savjet za privatizaciju i 
Naknade za Savetnika.  

 

2.3 Plaćanje Kupoprodajne cene; Prenos Predmetnih akcija 

2.3.1 Kupac će transferisati Kupoprodajnu cenu putem bankovnog transfera na 
Escrow račun za uplatu Kupoprodajne cene na dan zaključenja ovog 
ugovora. U skladu sa odredbama Escrow ugovora, Escrow agent će 
poslati obaveštenje na dan kada Kupoprodajna cena bude primljena u 
formi raspoloživih sredstava od strane Escrow agenta na Escrow račun 
za uplatu kupoprodajne cene (“Obaveštenje o datumu plaćanja”).  

2.3.2 Prodavčev prenos vlasništva na Predmetnim akcijama na Kupca i 
Kupčevo plaćanje Prodavcima Kupoprodajne cene će biti izvršeno pri 
Zatvaranju u skladu sa Poglavljem 3 (Zatvaranje).  

2.3.3 Obaveza Kupca da plati Kupoprodajnu cenu će se smatrati izvršenom tek 
kada iznos naveden u tački 2.2.2 stav (a) i stav (b) , umanjen za iznos koji 
predstavlja Naknadu za Savetnika i Naknadu za Savjet za privatizaciju, 
bude transferisan sa Escrow računa za uplatu kupoprodajne cene i 
deponovan na bankovni račun Vlade i bankovni račun Zavoda za 
zapošljavanje.  

 

3 Zatvaranje  

3.1 Dan i Mesto 
 

3.1.1 Prodavci i Kupac će međusobno odrediti Radni dan za Zatvaranje koje 
treba da nastupi i to u roku od 5 (pet) Radnih dana, ali ne ranije nego 
drugog Radnog dana nakon što Escrow  agent pošalje Obaveštenje o 
datumu plaćanja u skladu sa tačkom 2.3.1. U slučaju izostanka 
sporazuma o takvom datumu, Zatvaranje će se obaviti petog Radnog 
dana nakon izdavanja takvog obaveštenja.  

3.1.2 Zatvaranje će se obaviti na mestu koje odrede Prodavci, i o tome 
obaveste Kupca do Zatvaranja.  
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3.2 Obaveze pri Zatvaranju  
3.2.1 Pri Zatvaranju sledeće radnje će biti preduzete prema navedenom 

redosledu: 

(a) svaka Strana mora da dostavi potpisanu pismenu izjavu kojom 
potvrđuje da svaka njena garancija ostaje potpuna i tačna na dan 
Zatvaranja posla;   

(b) Kupac će dostaviti Prodavcima Garanciju za dobro izvršenje posla;  

(c) Prodavci će potpisati Obrazac zahteva kojim daju nalog CDA da izvrši 
prenos Predmetnih akcija na Kupca kao i potpisati bilo koja druga 
dokumenta koja su neophodna da Kupac bude registrovan u CDA kao 
vlasnik Predmetnih akcija; i  

(d) Kupac i Prodavci će dati nalog Escrow agentu da odmah izvrši 
transfer odgovarajućih delova Kupoprodajne cene na bankovni račun 
Vlade, bankovni račun Zavoda za zapošljavanje, bankovni račun 
Savjeta za privatizaciju i bankovni račun Savetnika u vidu potpisa 
Obaveštenja o transferu u formi predviđenoj u Prilogu (x) 
(”Obaveštenje o transferu”) i dostavljanja istog Escrow agentu 
putem faksa u skladu sa Escrow ugovorom.  

3.2.2 Po okončanju postupaka navedenih u tački 3.2.1, Strane odmah moraju 
potpisati pismeno obaveštenje o podnošenju Zahteva za prenos akcija u 
formi predviđenoj u prilogu 8 (Obrazac Obaveštenja o podnošenju 
Zahteva za prenos akcija) (”Obaveštenje o podnošenju Zahteva za 
prenos akcija”), kojim potvrđuju da su ispunjene sve obaveze pri 
Zatvaranju predviđene u tački 3.2.1 i kojim se daju instrukcije CDA da 
izvrši prenos Predmetnih akcija na Kupca i  upiše u Registar akcionara 
Kupca kao vlasnika Predmetnih akcija pod uslovom da CDA primi dopis 
od Escrow agenta da je Kupoprodajna cena transferisana sa Escrow 
računa za uplatu Kupoprodajne cene na odgovarajuće račune Prodavaca, 
kako je predviđeno u tački 2.3.3, zajedno sa potvrdom banke o izvršenom 
transferu.  Kupac i Prodavci će bez odlaganja CDA podneti Obaveštenje 
o podnošenju Zahteva za prenos akcija zajedno sa kopijom ovog 
Ugovora potpisanom od svih strana kao i potpisani Obrazac zahteva. 

 

3.3 Zajedničke obaveze 

3.3.1 Strane se moraju uzdržavati od preduzimanja bilo kakvih postupaka, i 
jedna drugu će odmah obaveštavati o bilo kakvom razvoju dogadjaja koji 
mogu ugroziti ili sprečiti Zatvaranje ili obavljanje transakcija predvidjenih 
ovim Ugovorom. 
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3.3.2 Prodavci i Kupac će biti obavezni da jedan drugom pruže bilo koje i sve 
informacije  potrebne za sprovodjenje transakcija predvidjenih ovim 
Ugovorom, osim onih koje se odnose na vojne i policijske snage, narodnu 
odbranu i obaveštajne službe. 

3.3.3 Ukoliko posle potpisivanja ovog Ugovora, a pre Zatvaranja, bilo koja 
Strana sazna za bilo kakav dogadjaj ili stvar, ili ako dodje do pojave bilo 
kakvog dogadjaja ili stvari koji imaju ili mogu imati za rezultat to da bilo 
koje Garancije ne budu ispunjene, postanu neistinite, zbunjujuće ili 
netačne u bilo kom bitnom pogledu prilikom Zatvaranja, tada će ta Strana 
odmah pisanim putem u potpunost obavestiti drugu Stranu o tome pre 
Zatvaranja, a druga Strana će (o sopstvenom trošku) obaviti ispitivanja u 
vezi sa dogadjajem ili stvari koje prva Strana može zahtevati. 

 

3.4 {Postavljenje direktora}  

{Opoziv sadašnjih direktora, postavljenje/izbor novih direktora.} 

 

3.5 Povreda Obaveza pri Zatvaranju  

 Ukoliko bilo koja Strana ne postupi po bilo kojoj obavezi iz člana 3.2 (Obaveze pri 
Zatvaranju), Kupac, u slučaju ne postupanja od strane Prodavaca, ili Prodavci, u 
slučaju ne postupanja od strane Kupca, će biti ovlašćeni da putem pismenog 
obaveštenja Prodavcima ili Kupcu (u zavisnosti od slučaja): 

(a) da raskine ovaj Ugovor u skladu sa odredbama podtačke 6.1.3 (i) stav 
(b), ili podtačke 6.1.4(i), stav (d); 

(b) da izvrše Zatvaranje ukoliko je to praktično moguće, imajući u vidu 
nedostatke do kojih je došlo (uz dodatak i ne prejudicirajući sva druga 
prava ili pravna sredsta koja im stoje na raspolaganju, uključujući pravo 
na naknadu štete); ili  

(c) da utvrde novi datum za Zatvaranje (koji neće biti kasnije od 15 
(petnaest) Radnih dana nakon prethodno dogovorenog dana Zatvaranja) 
u kom slučaju odredbe člana 3.2 (Obaveze pri Zatvaranju) će se odnositi 
na Zatvaranje kako je naknadno dogovoreno (uz dodatak i ne 
prejudicirajući sva druga prava ili pravna sredstva koja im stoje na 
raspolaganju, uključujući pravo na naknadu štete).  
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4 Izjave i Garancije  

 
4.1 Izjave i Garancije Prodavaca 
   
  4.1.1 Izjave i Garancije Prodavaca: 

 
(i) svaki Prodavac ovim izjavljuje i garantuje Kupcu da su 

izjave date u Prilogu 4 (Garancije Prodavaca po podtački 
4.1.1 (i) ),  istinite i tačne na Dan potpisivanja. 

(ii) svaki Prodavac ovim izjavljuje i garantuje Kupcu da prema 
saznanju Prodavaca i ukoliko nije drugačije prezentovano 
u Informacijama i podacima sadržanim u Sobi sa podacima 
ili u Javnim propisima od Dana potpisivanja, izjave date u 
Prilogu 5 (Garancije Prodavaca po podtački 4.1.1 (ii) ) su 
istinite i tačne na Dan potpisivanja.  

4.1.2 Ponavljanje izjava i garancija Prodavaca: 
 

(i) svaki Prodavac ovim garantuje Kupcu da će izjave date u 
Prilogu 4 (Garancije Prodavaca po podtački 4.1.1 (i) ),  biti 
istinite i tačne pri Zatvaranju, kao da su i ponovljenje pri 
Zatvaranju.  

(ii) svaki Prodavac ovim garantuje Kupcu da prema svom  
saznanju i ukoliko nije drugačije prezentovano u 
Informacijama i podacima sadržanim u sobi sa podacima ili 
u Javnim dokumentima od Dana potpisivanja, izjave date u 
Prilogu 5 (Garancije Prodavaca po podtački 4.1.1 (ii)) će 
biti  istinite i tačne pri Zatvaranju , kao da su i ponovljenje 
pri Zatvaranju.  

4.1.3 Nepostojanje impliciranih ili drugih izjava i garancija: 

(i) Prodavci ne daju nikakve izjave i garancije osim onih 
izričito datih u tački 4.1.1 (Izjave i Garancije Prodavaca) i 
tački 4.1.2 (Ponavljanje Izjava i Garancija Prodavaca). 

(ii) Kupac potvrđuje da Savetnik, njegovi Zastupnici i 
Saradnici  nisu  dali  bilo kakve izjave i garancije (izričito ili 
implicirano) koje se odnose na ovaj Ugovor, Kompaniju ili 
obavljanje poslova predviđenih ovim Ugovorom i oni 
nemaju nikakvih obaveza (pravnih ili drugih) prema Kupcu 
s tim u vezi.  
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4.1.4 Dalje potvrde Kupca, radnje i obaveze  

 Kupac se obavezuje da može vršiti samo ona prava koja mu stoje 
na raspolaganju u Poglavlju 6 (Raskid i druga pravna sredstva) u 
slučaju povrede izjava i garancija od strane Prodavaca.  

 

4.2 Izjave i garancije Kupca 

 4.2.1 Izjave i garancije Kupca 

 Kupac ovim izjavljuje i garantuje Prodavcima da su izjave date u 
Prilogu 6 (Garancije Kupca po tački 4.2.1) istinite i tačne u svakom 
pogledu na Dan potpisivanja. 

4.2.2 Ponavljanje izjava i garancija Kupca 

Kupac ovim garantuje Prodavcima da će izjave date u Prilogu 6 
(Garancije Kupca po tački 4.2.1) biti istinite i tačne u svakom 
pogledu pri Zatvaranju kao da kao da su i ponovljenje pri  i nakon 
Zatvaranja.  

4.2.3 Nepostojanje impliciranih izjava i garancija: 

(i) Kupac ne daje nikakve izjave i garancije osim onih izričito 
datih u tački 4.2.1 (Izjave i garancije Kupca) i tački 4.2.2 
(Ponavljanje izjava i garancija Kupca). 

(ii) Svaki Prodavac prihvata i potvrdjuje da Kupac na daje 
nikakve izjave i garancije osim onih izričito datih u tački 
4.2.1 (Izjave i garancije Kupca) i tački 4.2.2 (Ponavljanje 
izjava i garancija Kupca).  

4.2.4 Dalja priznanja, radnje i obaveze Kupca  

(i) Kupac razume i prihvata da ponuda i prodaja Predmetnih 
akcija njemu zavisi od tačnosti i istinitosti izjava i garancija 
datih s njegove strane u ovom Ugovoru i da  se svaki 
Prodavac oslanja na istinitost i tačnost takvih izjava i 
garancija u ponudi i prodaji Predmetnih akcija. 

(ii) U svim slučajevima pomenutim u Poglavlju 6 (Raskid i 
druga pravna sredstva), Prodavci neće biti odgovorni za 
bilo koje štete koje nastanu iz bilo kojih stvari, radnji ili 
događaja iskazanih na osnovu ovog Ugovora ili koji su 
mogli biti poznati Kupcu kao rezultat razumnog ispitivanja 
podataka i informacija u Sobi sa podacima i Javnim 
dokumentima. 
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5 Obaveze Kupca 

 5.1 Obaveze od nacionalnog značaja 

5.1.1 Kupac se ovim slaže i obavezuje da će obezbediti da Kompanija 
održi na snazi Ugovor o ustupanju na korišćenje optičkih kablova 
a u skladu sa njegovim uslovima, uključujući ali se ne 
ograničavajući na, sve anekse i priloge ugovora.  

5.1.2 Kupac je ovim saglasan i obavezuje se da će u periodu od 
najmanje 20 (dvadeset) godina nakon Zatvaranja obezbediti da se 
Kompanija uzdrži od prenosa, otuđenja ili na drugi način 
ustanovljavanja bilo kakvih tereta na bilo kojoj infrastrukturi, 
opremi ili objektu u vlasništvu Kompanije, koji predstavlja strateški 
interes Republike Crne Gore u oblasti telekomunikacija 
uključujući, ali ne ograničavajući se na nacionalnu optičku 
transmisionu mrežu sa pripadajućom telekomunikacionom 
strukturom. 

5.1.3 U pogledu svojih obaveza pod tačkom 5.1.1 Kupac će, ili će 
obezbediti da, Kompanija konsultuje Vladu u pogledu aktivnosti 
koje Kompanija preduzima ili predlaže da preduzme kako bi se 
osiguralo kontinuirano snabdevanje telekomunikacionim i srodnim 
uslugama na osnovu gore navedenih ugovora.  

5.2 Ograničenja prenosa akcija 

5.2.1 Do proteka roka od pet godina nakon Zatvaranja posla, Kupac 
neće, bez prethodne pismene saglasnosti Prodavaca, preneti 
vlasništvo na, ili ustanoviti bilo kakav teret na ili u bilo kojoj od 
Predmentih akcija (kolektivno ”Prenos”) u korist ili na bilo koje 
treće lice osim prenos na Povezano lice pod isključivom kontrolom 
Kupca, pod uslovom da (i) takvo Povezano lice se u pismenoj 
formi saglasi da bude obavezano odredbama ovog Ugovora; (ii) 
obaveze takvog Povezanog lica prema ovom Ugovoru budu 
garantovane od strane Kupca u korist Prodavaca; i (iii) ukoliko lice 
na koga je izvršen prenos prestane da bude Povezano lice, Kupac 
će odmah ponovo steći odgovarajuće akcije ili obezbediti da iste 
budu steknute od strane jednog ili više Povezanih lica u skladu sa 
podtačkama (i) i (ii). Forma dokumenata naznačenih pod (i) i (ii) 
ispred, prvobitno mora biti odobrena uz razumnu satisfakciju 
Prodavaca.  
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5.2.2 Strane se obavezuju da registruju ograničenja predviđena tačkom 
5.2.1 u Registar akcionara u momentu prenosa Predmetnih akcija 
na Kupca u skladu sa članom 3.2 (Obaveze pri Zatvaranju).  

5.2.3 U cilju izbegavanja svake sumnje, u slučaju da je Kupac uključen 
u spajanje, odredbe ovog člana 5.2 (Ograničenja prenosa akcija), 
ukoliko se one odnose na Kupca, će biti primenjene na pravnog 
sledbenika Kupca.  

5.3 Investicioni Program 

5.3.1 Kupac se ovim slaže i izjavljuje da u izvrši Investicioni program 
prikazan u Prilogu 10 (Investicioni program Kupca), prema 
uslovima i rokovima navedenim u tom programu  ("Investicioni 
program"), u ukupnom minimalnom iznosu od € [__] ([__] eura).  
Investicioni progam finansiraće se iz izvora navedenih u 
Investicionom programu.  

5.3.2 Izvršenjem investicione obaveze smatraće se samo one investicije 
u vidu gotovine ili u stvarima i biće isključivo namenjene za 
obavljanje osnovne delatnosti Kompanije (fiksna i mobilna 
telefonija i internet tehnologija).  

5.3.3 Investicije ne mogu biti finansirane iz sredstava Kompanije. 
Imovina Kompanije se ne može koristiti kao obezbeđenje za 
kredite odobrene Kupcu radi realizacije bilo kakvih investicionih 
obaveza. Vrednost izvršenih investicija ne može biti predmet 
dokapitalizacije Kompanije i Kompanija neće izdavati nove akcije 
po osnovu realozovanih investicija. 

5.4 Biznis plan; Osnovni indikatori poslovanja  

5.4.1 Kupac će da uloži sve razumne ekonomske napore u cilju 
obezbeđenja da se poslovanje Kompanije razvija u skladu sa 
odredbama Biznis plana, kako je navedeno u Prilogu 11 (Biznis 
plan Kupca sa socijalnim programom) (”Biznis plan”).  

5.4.2  Bez ograničavanja na opštu prirodu gore navedenog, Kupac će 
uložiti sve razumne ekonomske napore da obezbedi da Kompanija 
i njena Zavisna društva dostignu sledeće osnovne indikatore 
poslovanja do 31.12.2007. :  

(i) povećanje internet penetracije u Crnoj Gori na najmanje 
25% (dvadesetpet procenata). 

(ii) omogućavanje ADSL/broadband penetracije na minimum 
6% (šest procenata) od ukupnog broja domaćinstava u 
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Crnoj Gori ili preko 11.000 (jedanaesthiljada) priključaka za 
domaćinstva   i  

(iii) realizacija  sledeće investicije: 

(a) proširiti mrežu optičkih kablova na teritoriji grada 
Podgorice realizacijom optičkih prstenova u cilju 
zaštite telekomunikacionog saobraćaja svih 
kapaciteta EAR tehnologije; 

(b) realizovati optički spojni put Rožaje-Kula u cilju 
telekomunikacionog povezivanja sa Kosovom; 

(c) realizovati SDH zaštitu komunikacijskog saobraćaja 
prema Srbiji i Albaniji posredstvom optičkih spojnih 
puteva Pljevlja-Prijepolje i Tuzi-Božaj.  

5.4.3 Kupac će zadržati sedište Kompanije u Republici Crnoj Gori. 

5.4.4 Kupac se obavezuje da obezbedi da najmanje 50% (pedeset 
posto) korišćenih servisa, opreme i nabavljenih materijala od 
strane Kompanije bude od strane provajdera i dobavljača iz 
Republike Crne Gore, pod uslovom da su takvi servisi i nabavke  u 
skladu sa okvirima međunarodnim tržišnim standardima .  

5.5 Pitanja zaposlenih; Socijalni program   

5.5.1 Kupac je ovim saglasan i obavezuje se da za period on najmanje 
5 godina nakon Zatvaranja posla, obezbedi da Kompanija održi na 
snazi sledeće ugovore: 

(a) Pojedinačni kolektivni ugovor Kompanije;    

(b) Pojedinačne kolektive ugovore svakog od Zavisnih 
preduzeća; 

i da neće biti nikakvog prinudnog otpuštanja koje bi kršila odredbe 
bilo kog Pojedinačnog kolektivnog ugovora navedenog u ovom 
tački  5.1.1. 

5.5.2 Kupac se slaže i  obavezuje se da u potpunosti sprovede Socijalni 
program, kao deo Biznis plana prikazanog u Prilogu 11 (”Biznis 
plan Kupca sa socijalnim programom”), prema uslovima i 
rokovima iz tog plana (”Socijalni program” ) 

5.5.3 Kupac se slaže i obavezuje da će, u periodu od najmanje pet 
godina nakon Zatvaranja,  obezbediti da Kompanija angažuje 
samo  stručan kadar Kompanije i da će samo do ograničene mere 
angažovati druge kadrove koji nisu zaposleni niti u Kompaniji ni u 
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njenim Zavisnim društvima, i samo do  iznosa od € 10 miliona ( 
desetmiliona eura) ukupno u periodu od pet godina a ne više od € 
4 miliona (četirimiliona eura) za prvu godinu nakon Zatvaranja, i 
ne više od € 2 miliona (dvamiliona eura) u svakoj od sledeće četiri 
godine.  

5.5.4 Kupac se slaže i obavezuje da će,se u potpunosti pridržavati 
Pravilnika o rešavanju stambenih pitanja u Kompaniji i drugih 
akata koji predviđaju postojanje određenog plana i programa za 
rešavanje stambenih potreba zaposlenih u Kompaniji.  

5.6 Zadržavanje kompanijskog identiteta, statusa, poslovanja 
 
5.6.1 Kupac se ovim obavezuje da će u periodu od najmanje 5 godina 

nakon Zatvaranja posla: 
 

(a)     zadržati kompanijske objekte aktivnosti u pogledu glavnih 
aktivnosti u koje je Kompanija uključena na dan Zatvaranja 
posla; 

 
(b) uzdržati se od iniciranja ili podržavanja, direktno ili 

indirektno, dobrovoljnog gašenja, likvidacije, spajanja ili 
razdvajanja Kompanije, ili povlačenja bilo kojih akcija, ili 
smanjenja akcijskog kapitala Kompanije, osim u 
slučajevima predviđenim ovim Ugovorom; 

 
(c) uzdržati se od  raspolaganja na bilo koji način ili zatvaranja 

(drugog osim onog razumno potrebnog za izvršenje radova 
na održavanju, popravci ili tehnološkom poboljšanju) bilo 
kojih Osnovnih sredstava od bitnog značaja (ili bilo kog 
njihovog dela) i obezbediće da se Kompanija uzdrži od 
preduzimanja takvih radnji; međutim, neće se smatrati da 
se raspolagalo Osnovnim sredstvima od bitnog značaja 
ukoliko su ona zamenjena osnovnim sredstvom slične 
prirode ili funkcije, pod uslovom da, ako je zamenjeno 
osnovno sredstvo bilo locirano u Republici Crnoj Gori, 
novo osnovno sredstvo takođe mora biti locirano u 
Republici Crnoj Gori.  

 

5.6.2 Kupac se  obavezuje i saglasan je da u periodu od pet  godina od 
dana Zatvaranja posla, neće izvršiti, dopustiti nit dozvoliti 
Kompaniji da izvrši sledeće radnje bez prethodne pismene 
saglasnosti Prodavaca:  

 
(a) prodaja, prenos ili drugačije raspolaganje bilo kojom 

značajnom imovinom Kompanije bilo putem jedne ili više 
transakcija tokom perioda od 5 godina, koja(e) na dan te 
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transakcije iznose više od 5% vrednosti ukupne imovine 
Kompanije u skladu sa poslednjim bilansom stanja;  

(b) stvaranje bilo kakvog Tereta nad  imovinom Kompanije 
koja je neophodna za poslovanje Kompanije, osim ukoliko 
je takvo opterećenje neophodno u toku Uobičajenog 
poslovanja  Kompanije;   

(c) Prodaja, prenos ili  raspolaganje bilo kojim Zavisnim 
društvom i Povezanim licem Kompanije;  ili  

(d) Reorganizacija, restrukturacija, ili odvajanje bilo kog dela 
Kompanije ili promena pravnog statusa Kompanije na bilo 
koji sličan način; Prodavci neće bez opravdanog razloga 
uskratiti svoju pisanu saglasnost na zahtev Kupca da 
udruži bilo koje preduzeće iz Kupčeve grupe u Republici 
Crnoj Gori sa Kompanijom ili da reorganizuje, restrukturira, 
ili odvoji bilo koji deo Kompanije ili da promeni pravni 
status Kompanije na sličan način.  

5.6.3 Kupac se obavezuje i slaže da obezbedi da Kompanija ispuni 
svoje obaveze po osnovu Ugovora o podeli između  Pošta Crne 
Gore d.o.o. i Telekom Crne Gore a.d., uključujući ali ne 
ograničavajući se na anekse tog ugovora. 

5.6.4 Kupac se obavezuje i saglasan je da obezbedi da Kompanija 
izvrši sve svoje obaveze po Ugovoru o Radio difuznom centru, 
uključujući rešavanje međusobnih odnosa između Komanije i 
Radio difuznog centra 

5.6.5 Kupac se obavezuje i slaže da bar do 31.12.2007. obezbedi da 
Kompanija zadrži i nastavi praksu naplate naknade za radio- 
difuznu pretplatu od rezidenata Republike Crne Gore, u skladu sa 
praksom Kompanije pre dana potpisa ovog Ugovora u korist 
Agencije za Radio difuziju. Od 01.01.2007. godine Kupacu se 
omogućava da Kompanija izdaje posebne račune za radio difuznu 
pretplatu, koji će se izdavati i dostavljati korisnicima istovremeno 
sa računima za telekomunikacione usluge.. 

5.7 Transakcije sa povezanim licima 

5.7.1 Zaključenje bilo kakvog Ugovora od strane Kompanije i bilo kojeg 
Zavisnog društva, ili dostavljanje bilo kakvog naloga, ili serije 
povezanih ugovora, povezanih isporuka ili povezanih naloga sa 
Kupcem ili nekim Povezanim licem Kupca će biti dozvoljeno samo 
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u toj meri u kojoj se takva transakcija odvija u dobroj nameri u 
skladu sa interesima Kompanije (po tržišnim uslovima). 

5.7.2 Zaključenje bilo kakvog Ugovora od strane Kompanije i bilo kojeg 
Zavisnog društva sa, ili dostavljanje bilo kakvog naloga, ili serije 
povezanih ugovora, povezanih isporuka ili povezanih naloga čija 
vrednost prelazi € 250.000 (dvestotinepedesethiljada eura) u 
svakom pojedinačnom slučaju ili € 2.000.000 (dvamiliona eura) u 
ukupnom iznosu tokom jedne godine, ili u njihovom ekvivalentu u 
bilo kojoj valuti, sa Kupcem ili nekim Povezanim licem Kupca 
mora biti dozvoljen od strane Vlade.  

5.7.3 U svrhu člana 5.7 (Transakcije sa povezanim licima), termin 
«kontrola» kako se primenjuje na bilo koje lice, označava pravnu 
kontrolu ili faktičku kontorolu, uključujući ali ne ograničavajući se 
na pravo, ili mogućnost izvršavanja negativnog  uticaja, direktno ili 
indirektno putem jednog ili više posrednika. 

5.8 Potvrda o izvršenju obaveza 

5.8.1 U roku od 90 (devedeset) dana nakon proteka svake godine posle 
Zatvaranja posla, Kupac će dostaviti Prodavcima potvrdu, 
potpisanu od strane Kupca, supotpisanu od strane Kompanije i 
potvrđenu od strane nezavisnog revizora ili drugog nezavisnog 
eksperta, prihvatljivog od strane Prodavaca,  pripremljenu na 
trošak Kupca, koja potvrđuje postupanje (ili nepostupanje) sa 
obavezama Kupca iz Poglavlja 5 (Obaveze Kupca) kojom se do 
odgovarajućih detalja navode mere preduzete za ispunjenje ovih 
obaveza.  

5.8.2 Ta potvrda, koja će sadržati  informacije i dokumentaciju 
naznačenu u Investicionom programu i Socijalnom programu, 
prikazivaće prirodu i iznos investicija učinjenih u skladu sa 
Investicionim  i Socijalnim programom u toku prethodne godine 
kao i kumulativne investicije Kupca od dana Zatvaranja posla do 
datuma obuhvaćenog tom potvrdom.  U slučaju neispunjavanja 
Investicionog Programa i Socijalnog Programa, Kupac će pismeno 
navesti razloge za takvo neispunjavanje. 

5.8.3 U roku od 30 dana od dana prijema potvrde iz ovog člana 
Prodavci će moći da obaveste Kupca o bilo kojoj kazni za 
neispunjenje obaveza utvrđenoj u Poglavlju 6 (Raskid i druga 
pravna sredstva) ili o odricanju od takve kazne (a da takvo 
odricanje ne sprečava Prodavce od podnošenja bilo kakve buduće 
žalbe na ovaj Ugovor koja je moguća i u skladu sa istim) . 
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Prodavci će u svakom slučaju imati pravo da izvrše uvid u knjige i 
dokumentaciju Kompanije radi utvrđivanja poštovanja obaveza iz 
člana 5.1 (Obaveze od nacionalnog značaja) do člana 5.7 
(Transakcije sa povezanim licima), a Kupac i Kompanija će 
omogućiti pristup i učiniće dostupnom Prodavcima knjige i 
dokumentaciju u bilo koje vreme na zahtev Prodavaca, a po 
upućivanju takvog zahteva najmanje tri dana unapred.  

5.9 Garancija za dobro izvršenje posla  

Kao obezbeđenje obaveza Kupca iz člana 5.3 (Investicioni program), kao 
i drugih garancija, obaveza i dužnosti Kupca iz ovog Ugovora koji su u 
vezi sa tim obavezama, Kupac će dostaviti Prodavcima Garanciju za 
dobro izvršenje posla u formi i sadržini suštinski sličnoj onoj prikazanoj u 
Prilogu 7 (Forma Garancije za dobro izvršenje posla). Ova Garancija za 
dobro izvršenje posla će predstavljati nezavisno i bezuslovno 
obezbeđenje za sve Kupčeve obaveze iz člana 5.3 (Investicioni program), 
podtačke 6.2.3(i)(a),  i Priloga 10 (Investicioni program Kupca). 

5.10 Kupčevi pedstavnici će se pridržavati Kupčevih obaveza 

Kupac, kao većinski akcionar Kompanije, obavezuje se da njegovi 
predstavnici u organima Kompanije, kao i službenici Kompanije koje ti 
predstavnici Kupca imenuju neće inicirati, glasati za, narediti, potpisati ili 
sprovoditi bilo koju odluku, izjavu, naredbu ili ugovor kojim bi se 
onemogućilo puno ispunjenje obaveza Kompanije preuzetih po Poglavlju 
5 (Obaveze Kupca).  

 

6 Raskid i druga pravna sredstva  

 6.1 Raskid pre Zatvaranja; Postupak; Konsekvence 

  6.1.1 Pravo na raskid pre Zatvaranja  

Ovaj Ugovor može biti raskinut pre Zatvaranja samo kako je 
predviđeno u tački 6.1.2 (Raskid uzajamnom saglasnošću pre 
Zatvaranja), u tački 6.1.3 (Opoziv pre Zatvaranja / Raskid od 
strane Kupca) i u tački 6.1.4 (Opoizv pre Zatvaranja / Raskid od 
strane Prodavaca). 

  6.1.2 Raskid uzajamnom saglašnošću pre Zatvaranja 

(i) ovaj Ugovor može biti raskinut pre Zatvaranja uzajamnom 
saglasnošću između Prodavaca i Kupca po i u skladu sa 
članom 8.5 (Dopune (izmene); Odricanje). 
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(ii) efekat raskida u skladu sa tačkom 6.1.2 (Raskid uzajamnom 
saglasnošću pre Zatvaranja), će se rukovoditi uslovima bilo 
kog takvog ugovora. U slučaju raskida uzajamnom 
saglasnošću, Kupac će de jure biti oslobođen obaveza po 
svojoj Licitacionoj garanciji i Garanciji za dobro izvršenje 
posla, a Prodavci će biti obavezni da obezbede predaju 
originala takve Garancije za Ponudu i Garancije za dobro 
izvršenje posla Kupcu u roku od sedam Radnih dana od 
dana dogovora da se raskine ovaj Ugovor.  

6.1.3 Opoziv pre Zatvaranja / Raskid od strane Kupca 

(i) Kupac će biti ovlašćen da opozove / raskine ovaj Ugovor 
pre Zatvaranje bez intervencije suda i bez bilo kojih drugih 
formalnosti putem dostavljanja Prodavcima pismenog 
obaveštenja pre Zatvaranja po i u skladu članom 8.1 
(Obaveštenja, komunikacije), u svakom od sledećih 
slučajeva:  

(a) ako do Zatvaranja nije došlo (na drugi način osim 
zbog nepostupanja Kupca da u potpunosti ispuni 
svoje obaveze po ovom Ugovoru) na dan 
Zatvaranja ili na neki drugi dan kako se strane 
dogovore po i u skladu sa članom 8.5 (Dopune 
(izmene); Odricanje);    

(b) ako Prodavci ne potpišu ili odbiju da potpišu 
Obaveštenje o podnošenju Zahteva za prenos 
akcija ili odbiju da nastave sa Zatvaranjem kada su 
na to obavezani ili na drugi način ne postupe ili 
odbiju da postupe po svojim obavezama pri 
Zatvaranju, kako je navedeno u Poglavlju 3 
(Zatvaranje); 

(c) u slučaju da Prodavci prekše svoje obaveze iz 
podtačke 4.1.1(i)  i  podtačke 4.1.2(i);  i 

(d) u slučaju da je došlo do Bitne negativne promene. 

(ii) konsekvence raskida po podtački 6.1.3(i) su sledeće: 

(a) u slučaju predviđenom stavom (a) ove podtačke, 
raskid ovog Ugovora bez obaveze na naknadu 
štete od strane Prodavaca; 

(b) u slučaju predviđenom stavom (b) ove podtačke, 
opoziv ovog Ugovora uz naknadu štete od € 
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250.000 (dvestapedesethiljada eura) koja će biti 
plaćena od strane Prodavaca Kupcu;   i  

(c) u svim slučajevima predviđenim podtačkom 
6.1.3(i), oslobađanje Kupca od njegovih obaveza 
na osnovu Garancije za Ponudu i Garancije za 
dobro izvršenje posla i predaja Kupcu originala 
takve Garancije za Ponudu i Garancije za dobro 
izvršenje posla u roku od sedam Radnih dana od 
strene Kupca koji je primio obaveštenje Kupca po 
podtački 6.1.3(i).  

6.1.4 Opoziv pre Zatvaranja / Raskid od strane Prodavaca 

(i) Prodavci će biti ovlašćeni da opozovu / raskinu ovaj 
Ugovor pre Zatvaranja bez intervencije suda i bez bilo kojih 
drugih formalnosti putem davanja pismenog obaveštenja 
Kupcu pre Zatvaranja po i u skladu sa članom 8.1 
(Obaveštenja, komunikacije) u svakom od sledećih 
slučajeva: 

(a) ukoliko Kupac ne postupi ili odbije da postupi u 
skladu sa svojom obavezom plaćanja po i u skladu 
sa članom 2.3 (Plaćanje Kupoprodajne cene; 
Prenos Predmetnih akcija); 

(b) Ukoliko se neka činjenica ili događaj pojavi pre 
dana Zatvaranja, a koji uzrokuju ili mogu uzrokovati 
da Kupac povredi ili prekrši neku od izjava i 
garancija iz člana 4.2 (Izjave i garancije Kupca) i 
ako bi takva povreda ili prekršaj: 

(i) prouzrokovala ili mogla prouzrokovati da 
Kupac bude isključen sa Tendera ili na drugi 
način ne bude izabran kao prvorangirani 
Ponuđač; ili 

(ii) prouzrokovala da ovaj Ugovor bude na bilo 
koji način nevažeći; ili  

(iii) prouzrokovala da Kupac bude značajno 
onemogućen da ispuni svoje obaveze iz ovog 
Ugovora  tada  

Kupac treba da obavesti Prodavce u roku od dva 
Radna dana od dana saznanja o gore navedenom, 
a pre dana Zatvaranja, ili Prodavci koji saznaju za 
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gore navedene razloge treba da daju obaveštenje 
Kupcu (nepostupanje po obavezi da se da takvo 
obaveštenje ne predstavlja odricanje od 
Prodavčevih prava)  i ako takva povreda ili prekršaj 
ne mogu biti otklonjeni niti popravljeni od strane 
Kupca, na razuman način koji zadovoljava 
Prodavce, u roku od 20 (dvadeset) Radnih dana od 
takvog obaveštenja.  

(c) Ukoliko Kupac ne potpiše  ili odbije da potpiše 
Obaveštenje o podnošenju Zahteva za prenos 
akcija, ili odbije da nastavi sa Zatvaranjem kada je 
na to obavezan ili ne postupi ili odbije da postupi po 
svojim obavezama pri Zatvaranju kao što je 
navedeno u Poglavlju 3 (Zatvaranje);  

(d) Ukoliko Kupac prekrši bilo koju izjavu, garanciju, ili 
obavezi iz ovog Ugovora u bilo kom vidu pre 
Zatvaranja, ili ukoliko bi bio u takvom prekršaju 
ukoliko bi do Zatvaranja došlo;   i  

(e) Ukoliko do Zatvaranja ne dođe (iz drugih razloga od 
onih koji se odnose na nepostupanje Prodavaca po 
svojim obavezama iz ovog Ugovora) na dan 
Zatvaranja ili neki drugi kasniji dan kako se Strane 
mogu dogovoriti po i u skladu sa članom 8.5 
(Dopune (izmene); Odricanje).  

(ii)  konsekvence raskida po podtački 6.1.4(i) su sledeće: 

(a) U slučajevima predviđenim stavovima (a), (b), (c) i 
(d) te podtačke, opoziv ovog Ugovora sa naknadom 
štete koju Kupac plaća Prodavcima, s tim što se 
takva naknada štete sastoji od prava Prodavaca da 
naplate Licitacionu garanciju i da zahteva Ugovornu 
kaznu od € 250.000 (dvestapedesethiljada eura) (u 
slučaju da se sredstva nalaze na Escrow računu 
takva kazna će biti plaćena Prodavcima od strane 
Escrow agenta u skladu sa Escrow ugovorom);  i  

(b) U slučaju predviđenim stavom (e) takve podtačke, 
raskid ovog Ugovora bez prava na nakandu štete 
od strane Kupca kao i obavezom Prodavaca da 
obezbede da Agencija oslobodi Kupca obaveza po 
Licitacionoj garanciji i Garanciji za dobro izvršenje 
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posla i predaja Kupcu originala takve Licitacione 
garancije i Garancije za dobro izvršenje posla u 
roku od sedam Radnih dana od dana Prodavčevih 
slanja obaveštenja po podtački 6.1.4(i).  

6.2 Povreda Ugovora; Štete; Pravo na naknadu 

 6.2.1 Povreda izjava i garancija Kupca i/ili drugih obaveza Kupca 

Pod predpostavkom da je do Zatvaranja došlo, u slučaju da Kupac 
povredi odredbe ovog Ugovora (uključujući, bez ograničenja na, povredu 
bilo koje izjave i garancije ili bilo koje druge obaveze itd.) i u slučaju da,  
ako takva povreda može biti otklonjena, takva povreda nastavi  da traje  
30 (trideset) dana nakon dostavljanja pismenog obaveštenja od strane 
Prodavaca Kupcu s tim u vezi, Kupac će biti obavezan da plati 
Prodavcima pun iznos bilo koje štete koja nastane kod Prodavaca kao 
rezultat takve povrede, uz ograničenja predviđena u članu 6.3 
(Ograničenja odgovornosti).  

6.2.2 Povrede obaveza Kupca koje se odnose na nacionalni značaj i transfer 
akcija 

U slučaju da Kupac prekrši svoje obaveze iz Člana 5.1 (Obaveze od 
nacionalnog značaja) ili Člana 5.2 (Ograničenje prenosa akcija) Prodavci 
će imati pravo da vrate Predmetne akcije i/ili da od Kupca naplate 
ugovornu kaznu u iznosu od 50% (pedeset posto) Kupoprodajne cene. 
Po povraćaju Predmetnih akcija Prodavcima i registraciji transfera kod 
CDA, Prodavci će platiti Kupcu iznos koji odgovara tržišnoj vrednosti 
Predmetnih akcija minus popust od15% (petnaest procenata), u roku od 
30 (trideset) Radnih dana od utvrdjivanja tržišne vrednosti. Tržišna 
vrednost treba da se utvrdi na dan prekršaja ili na dan transfera Akcija 
Prodavcima, koja je niža. 

6.2.3. Povreda obaveza Kupca posle Privatizacije 

(i) U slučaju da Kupac povredi svoje obaveze date u Članovima 5.3 
(Investicioni program)  do i uključujući član 5.8 (Potvrda o 
izvršenju), i ukoliko je u stanju da to ispravi, takva povreda ne 
bude ispravljena u toku perioda od 30 (trideset) dana pošto 
Prodavci o tome obaveste Kupca, Kupac će biti obavezan da 
Prodavcima plati kako sledi: 

(a) za povredu člana 5.3 (Investicioni program) 100% (sto 
procenata) iznosa konkretne Investicione Obaveze koja 
nije ispunjena, 
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(b) za povredu bilo koje obaveze iz člana 5.4 (Biznis plan; 
Ključni pokazatelji poslovanja), 10% Kupoprodajne cene, 

(c) za povredu člana 5.5 (Pitanja zaposlenih, Socijalni 
program), iznos koji je jednak 100% (sto proceanta) od 
troškova, efekata ili gubitaka (pričinjenih zaposlenima 
Kompanije) kao rezultat odstupanja od Socijalnog 
Programa ili (za neovlašćeno otpuštanje viška radne snage 
) iznos koji je jednak godišnjoj bruto zaradi relevantnog 
Zaposlenog umnoženog brojem 5; 

(d) za povredu člana 5.6 (Zadržavanje kompanijskog 
identiteta, statusa, poslovanja) kako sledi: 

(i) tačke 5.6.1, stav (a) 50% (pedeset posto) 
Kupoprodajne cene; 

(ii) tačke 5.6.1., stav (b) 50% (pedeset posto) 
Kupoprodajne cene; 

(iii) tačke 5.6.1, stav (c) 50% (pedeset posto) 
Kupoprodajne cene ili iznos relevantih 
Osnovnih sredstava od bitnog značaja, koji 
iznos bude veći; 

(iv) tačke 5.6.2, stav (a) 50% (pedeset posto) 
Kupoprodajne cene ili vrednost relevantnog 
bitnog sredstva, koji iznos bude veći; 

(v) tačke 5.6.2, stav (b) 25% (dvadesetpet posto) 
Kupoprodajne cene; 

(vi) tačke 5.6.2, stav (c) 50% (pedeset posto) 
Kupoprodajne cene ili vrednost relevantnog 
Zavisnog društva ili relevantnog Povezanog 
društva Kompanije, koji iznos bude veći; 

(vii) tačke 5.6.2, stav (d) 50% (pedeset posto) 
Kupoprodajne cene;   i  

(viii) tačke 5.6.2, iznos finansijske obaveze ili druge 
obaveze koja nije izvršena po Ugovoru o 
razdvajanju.  

(e) Za povredu člana 5.7 (Transakcije sa Povezanim licima), 
100% (sto posto) predmetnog Ugovora; 
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(f) za povredu člana 5.8 (Potvrda o izvršenju obaveza), 200% 
(dvesta posto) troškova kojim se utvrđuje da li su obaveze 
izvršene ili ne; 

(ii) Radi izbegavanja svake sumnje, plaćanje ugovornih kazni u skladu sa ovom 
tačkom 6.2.3.. neće ni na koji način osloboditi Kupca obaveze čija povreda je 
prouzrokovala plaćanje relevantne ugovorne kazne. 

(iii) Kupac neće biti kažnjen više od jednom ukoliko, istim postupkom ili 
propustom, povredi dve ili više odredbi za čije povrede su utvrdjene ugovorne 
kazne. U takvom slučaju, ukoliko iznosi ugovornih kazni, koji bi inače bili 
primenljivi, budu različiti, primeniće se veća ugovorna kazna. 

6.2.4. Povreda Izjava i Garancija Prodavaca i/ili Drugih obaveza Prodavaca 

(i) Pod pretpostavkom da je došlo do Zatvaranja posla, u slučaju da 
Prodavci povrede ovaj Ugovor (uključujući bez ograničenja 
povredu bilo koje izjave i garancije ili bilo koje druge obaveze, 
preuzete obaveze, svečane obaveze, itd.), i ukoliko su u stanju da 
to isprave, takva povreda se nastavi u toku perioda od 30 
(trideset) dana posle pisanog obaveštenja Kupca dostavljenog 
Prodavcima, prodavci će biti obavezni da plate Kupcu puni iznos 
Štete koju je pretrpeo Kupac u svojstvu akcionara, kao rezultat 
takve povrede, u skladu sa ograničenjima navedenim u Članu 6.3. 
(Ograničenje odgovornosti) 

(ii) U pogledu bilo kojih iznosa koji se duguju u skladu sa Članom 
6.2.4 (i), Kupac neće imati nikakvu obavezu da ublažava 
predmetne Gubitke. 

6.3. Ograničenje odgovornosti 

6.3.1. Vremensko ograničenje za Potraživanja 

Prodavci neće biti odgovorni za neku povredu izjava i garancije iz Člana 4.1. 
(Izjave i garancije Prodavca) u pogledu bilo kog potraživanja ukoliko Kupac nije 
dostavio Prodavcima obaveštenje o potraživanju, sa činjeničnim osnovom 
potraživanja navedenim u razumnim detaljima, u roku od šest meseci posle 
Završetka posla. 

6.3.2. Minimalna potraživanja 

(i) Strana neće biti odgovorna u skladu sa ovim Ugovorom u pogledu bilo kog 
pojedinačnog potraživanja (ili serije potraživanja koja proističu iz suštinski 
identičnih činjenica ili okolnosti) gde dogovorena ili utvrdjena odgovornost 
(nezavisno od odredbi Člana 6.3.2. - Minimalna potraživanja) u pogledu bilo 
kog takvog potraživanja ili serije potraživanja ne prelazi iznos koji je u bilo 
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kojoj valuti jednak iznosu od EURO 100.000 (jedna stotina hiljada Evra), (pod 
uslovima kao što je na drugom mestu predviđeno u ovom članu 6.3 
(Ograničenje odgovornosti)). 

(ii) U slučajevima kada dogovorena ili utvrdjena odgovornost u pogledu nekog 
potraživanja prelazi iznos koji je u bilo kojoj valuti jedank iznosu od EURO 
100.000 (jedna stotina hiljada Evra) (bez kamate, troškova i izdataka), u 
skladu sa ovim Članom 6.3. )Ograničenje odgovornosti), odgovornost dotične 
Strane će biti iznos preko navedenog iznosa. 

6.3.3. Ukupna Minimalna Potraživanja 

(i) Strana neće biti odgovorna u skladu sa ovim Ugovorom u pogledu bilo kojih 
potraživanja ukoliko zbirni iznos potraživanja za koja bi Prodavci inače bili 
odgovorni po osnovu ovog Ugovora (bez obzira na odredbe Člana 6.3.3. 
(Ukupna Minimalna Potraživanja)  ne prelazi u bilo kojoj valuti iznos jednak € 
1.000.000 (milion eura). 

(ii) U slučajevima gde dogovoreni ili utvrdjeni iznos u pogledu svih potraživanja 
navedenih u Pod-članu 6.3.3.(i) prelazi iznos koji je u bilo kojoj valuti jednak 
iznosu od € 1.000.000 (milion eura), odgovornost dotične strane biće 
oraničena na iznos koji prelazi navedenu vrednost (u skladu sa odredbama 
ovog Člana 6.3. (Ograničenje odgovornosti)). 

 

6.3.4. Potraživanja trećih strana i Vodjenje Sudskih Postupaka 

 

Kupac mora obavestiti Prodavce o bilo kom obaveštenju ili zahtevu prema Kupcu 
u svojstvu akcionara, ili prema Kompaniji, koje je prouzrokovalo ili može 
prouzrokovati povredu izjava i garancija iz Priloga 4 (Garancije Prodavaca u 
skladu sa podtačkom 4.1.1(i)), ili Priloga 5 (Garancije prodavaca u skladu sa 
podtačkom 4.1.1.(ii)) uz navodjenje razumnih detalja, u roku od 21 (dvadeset 
jedan) Radnog dana od dana kada Kupac postane svestan takvog potraživanja. 
propust da se prodavci obaveste imaće za rezultat to da Kupac izgubi sva prava 
na naknadu u pogledu takvog potraživanja po osnovu ovog ugovora. Strane 
moraju saradjivati u odbrani, pregovaranju ili rešavanju bilo kog postupka, 
Sudskog postupka, potraživanja ili zahteva koji se odnose na takvo potraživanje 
treće strane. Kupac mora navesti Kompaniju da Prodavcima i njihovim 
savetnicima omogući pristup svim dokumentima i informacijama koje se odnose 
na tu stvar.Ukoliko Prodavci odluče da ne brane ili na drugi način učestvuju u 
Sudskom potpupku u vezi sa takvim potraživanjem, Kupac neće rešavati niti 
platiti ni jedno takvo potraživanje bez prethodne pisane saglasnosti prodavaca. 



 

Nacrt za Tendersku komisiju  17.11.2004. 35

propust da to uradi imaće za rezultat da Kupac izgubi sva prava na naknadu u 
pogledu takvog potraživanja po osnovu ovog Ugovora. 

6.3.5. Maksimalna odgovornost 

Ukupni iznos naknade štete koju plaćaju Prodavci za potraživanja koja se 
odnose na povredu bilo koje izjave i garancije iz Priloga 4 (Garancije Prodavaca 
u skladu sa podtačkom 4.1.1(i)), i Priloga 5 (Garancije prodavaca u skladu sa 
podtačkom 4.1.1.(ii)) uz ovaj Ugovor, neće preći 25% (dvadesetpet posto) 
Kupoprodajne cene. 

6.3.6. Razno 

(i) Slučajne odgovornosti 

Strana neće biti odgovorna, u skladu sa ovim ugovorom, u pogledu  bilo koje 
odgovornosti koja j slučajna, osim ukoliko takva slučajna odgovornost postane 
stvarna odgovornost i postane dospela i plativa. 

(ii) Osiguranje 

Prodavci, prema ovom Ugovoru, neće biti odgovorni u pogledu bilo kog 
potraživanja u onoj meri u kojoj je Gubitak u pogledu kog je došlo do takvog 
potraživanja pokriven nekom polisom osiguranja koju ima Kompanija ili Kupac. 

(iii) Porez 

Kupac ili bilo koja njegova Filijala (uključujući Kompaniju) mora umanjiti iznos bilo 
kojih potraživanja bi odražavala vrednost bilo koje realizovane poreske olakšice, 
direktno ili indirektno. 

(iv) Stvari do kojih dođe posle Datuma potpisivanja 

Prema ovom Ugovoru, Prodavci neće biti odgovorni u pogledu bilo koje stvari, 
postupka, propusta ili okolnosti (ili bilo koje kombinacije istih), uključujući 
pogoršanje stvari ili okolnosti, u onolikoj meri u kolikoj do istog nebi došlo da  
nije: 

(a) uradjena ili propuštena da se uradi bilo koja stvar u skladu sa i u saglasnosti 
sa ovim Ugovorom ili na drugi način na pisani zahtev ili uz pisano odobrenje 
Kupca; ili 

(b) učinen, izvršen ili sproveden bilo kakav postupak ili transakcija ili je 
propušteno da se izvrši takav postupak ili transakcija od strane Kupca ili 
Kompanije, ili njihovih direktora, rukovodilaca, zaposlenih ili agenata ili 
naslednika prava vlasništva, posle Završetka posla, izvan uobičajenog 
poslovanja. 
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(v) Dvostruki povraćaj 

Strana neće imati pravo da više od jednom potražuje naknadu za isti gubitak 
ili štetu, za sopstveni račun i za račun bilo kog sa njom Povezanog pravnog 
lica (uključujući Kompaniju). Kada je Kompanija pretrpela gubitak ili štetu kao 
rezultat kršenja bilo koje izjave ili garancije iz Člana 4.1 (Izjave i Garancije 
Prodavaca), i u zavisnosti od ograničenja odgovornosti Prodavaca u vezi sa 
tim, Kupac će imati pravo da potražuje naknadu i sredstva dobijena kao 
rezultat takvog potraživanja biće isplaćena Kompaniji. 

(vi) Dužnost ublažavanja Štete 

Prodavac ili Kupci, u zavisnosti od slučaja, moraju preduzeti sve razumne 
korake kako bi ublažili bilo koji gubitak ili štetu koju pretrpe oni ili bilo koje sa 
njima Povezano lice (uključujući Kompaniju), i Strana neće imati nikakvu 
odgovornost u pogledu povećanja gubitka ili šštete koje je pretrpela druga 
Strana ili bilo koje sa njom Povezano pravno lice (u celini ili delimično) usled 
neizvršenja obaveza, nepravilnog postupanja ili nehata te Strane ili bilo kog 
sa njom Povezanog pravnog lica. 

(vii) Gubitak 

Prodavci neće biti odgovorni za iznos bilo koje izgubljene dobiti ili posledične 
ili indirektne gubitke Kupca ili bilo kog sa njim Povezanog pravnog lica 
(uključujući Kompaniju). 

 

6.3.7.  Kupac se ovim izričito odriče svog prava da raskine ovaj Ugovor zbog     
kršenja ili povrede bilo koje izjave i garancije Prodavaca iz Člana 4.1 (Izjave i 
Garancije Prodavaca). 

 

7 Rešavanje sporova   

7.1 Rešavanje sporova 

7.1.1 Bilo koji spor ili suprotnost koji proisteknu iz ili u vezi sa ovim 
Ugovorom, uključujući ali I neograničavajući se na bilo koji spor 
koji se odnosi na pravovaljano Zaključenje, postojanje, ništavost, 
povredu, raskid ili nevažnost (svaki od ovih “Spor” u smislu ovog 
Poglavlja 7 (Rešavanje sporova)), koji ne može biti rešen mirnim 
putem u roku od šezdeset (60) kalendarskih dana od dana 
dostavljanja obaveštenja od bilo koje strane u odnosu na 
potencijalni spor, biće konačno rešen od strane  Londonskog suda 
za medjunarodnu arbitražu po Pravilniku UNCITRAL-a. Strana 



 

Nacrt za Tendersku komisiju  17.11.2004. 37

koja zahteva iniciranje arbitražnog postupka će dostaviti drugoj 
Strani pismeno obaveštenje da će ovakav postupak biti iniciran.  

 
7.1.2 Mesto arbitraže će biti London, Ujedinjeno Kraljevstvo, jezik 

arbitraže će biti engleski i arbitraža će se sastojati od tri arbitra 
postavljena u skladu sa Pravilnikom UNCITRAL-a.  

 

7.2 Konačna i obavezujuća odluka 

7.2.1 Bilo koja odluka arbitražnog tribunala doneta u skladu sa 
Poglavljem 7 (Rešavanje sporova) biće konačna i obavezujuća za 
Strane.  

7.2.2 Presuda po bilo kojoj takvoj donetoj odluci može biti izvršena u 
bilo kojoj jurisdikciji, ili se može podneti prijava bilo kom sudu 
nadležne jurisdikcije za priznanje takve odluke ili sudsko 
prihvatanje takve odluke i za nalog za izvršenje ili neki drugi pravni 
lek, u zavisnosti od slučaja. 

 
7.3 Troškovi spora  

 

U slučaju spora, Strana koja dobije takav spor imaće pravo da povrati sve 
troškove, uključujući, bez ograničenja, razumne advokatske honorare i 
troškove, kao i troškove arbitraže i sudske troškove koje je imala u 
ostvarenju takvih prava i u okviru pripreme izvršenja i izvršenja prava 
takve Strane po osnovu ovog Ugovora, kako odredi arbitražni tribunal, 
bez obzira na to da li je bilo potrebno da takva Strana pokrene postupak 
izvršenja. 

   

8 Opšte odredbe 

8.1 Obaveštenja, komunikacije 

8.1.1 Bilo koje obaveštenje, molba, dopis, instrukcija, autorizacija, 
tužba, zahtev, saglasnost, odricanje ili bilo koja komunikacija koja 
se treba izvršiti, predati ili dostaviti (ili ona koja je dozvoljena da 
bude izvršena, predata ili dostavljena) u skladu sa ovim Ugovorom 
(svaka je “Obaveštenje” za potrebe ovog člana 8.1 (Obaveštenja, 
komunikacije)), biće sačinjene u pismenom obliku na engleskom 
jeziku ili, ukoliko su na nekom drugom jeziku, njima biti priložen 
prevod na engleski istih.  
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8.1.2 Bilo koje obaveštenje će se smatrati valjano izvršenim, predatim ili 
dostaljenim lično na dole navedenu adresu, ili poslato faksom na 
dole navedeni broj faksa, ili poslato ekspresnom kurirskom 
službom (od strane međunarodno priznatog dostavljača u slučaju 
međunarodnog dostavljana) na adrese kako sledi:  

 
 (i) u slučaju Prodavaca na adresu:  

      Vlada Republike Crne Gore 

 Adresa: [•] 

  81000 Podgorica, Crna Gora 

 Fax: +381.81.[•] 

 Na ruke:  

 

      Zavod za zapošljavanje Crne Gore 

 Adresa: [•] 

  81000 Podgorica, Crna Gora 

 Fax: +381.81.[•] 

 Na ruke:  

 

 

(ii)      u slučaju Kupca na adresu:  

 Adresa: [•] 

   

 Fax: [•] 

 Na ruke: [•] 

 

(iii) ili (u bilo kom slučaju) na takvu drugu adresu ili broj faksa o 
kome odnosna Strana obavesti drugu stranu u skladu sa 
ovim Članom 8.1. 
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8.1.3 Bilo koje obaveštenje nesporno će se smatrati primljenim: 
(a) u vreme isporuke ako se dostavlja lično; 

(b)  narednog Radnog dana na mestu na koje je poslato 
faksom (pod uslovom da pošiljalac zadrži priznanje ili  
potvrdu slanja sačinjenu od strane aparata sa kojeg je faks 
poslat i sa koga se vidi da je faks poslat u celosti na 
prijemnikov broj faksa); ili  

(c) četvrtog Radnog dana nakon dana predaje u slučaju slanja 
ekspresnom kurirskom službom. 

 

8.2 Transakcijski honorari, troškovi i izdaci 
8.2.1 Osim kako je predviđeno u tački 8.2.2, tački 8.2.3 i tački 8.2.4 i osim kako 

je drugačije izričito predviđeno u ovom Ugovoru, ili u Ugovoru koji se 
zaključuje kao deo obaljanja poslova predviđenih ovim Ugovorom, svaka 
Strana će snositi sve honorare, troškove  i izdatke nastale u vezi sa 
pripremom, pregovorima, potpisivanjem ovog Ugovora i obavljanjem 
poslova predviđenih ovim Ugovorom, i  uključujući, ali ne ograničavajući 
se na sve naknade i troškove agenata, Zastupnika, advokata, 
računovodja, posrednika, investicionih bankara i drugih savetnika.  

8.2.2 Strane će obezbediti da će Kompanija platiti troškove registracije u vezi 
sa promenama direktora koje se registruju kod Privrednog registra. 

8.2.3  Kupac se obavezuje da plati sve bankovne honorare, troškove i izdatke u 
pogledu plaćanja Kupoprodajne cene, uključujući a neograničavajući se 
na bilo koje honorare koji se duguju Escrow agentu u vezi sa Escrow 
ugovorom.  

8.2.4 Kupac se obavezuje da plati sve troškove, naknade, izdatke I poreze na  
prenos (uključujući porez na prenos) koji su nastali u odnosu na prenos i 
registraciju Predmetnih akcija, uključujući, a ne ograničavjući se na 
Privredni registar i CDA.  

8.3 Dalja uveravanja 

 8.3.1 U bilo koje vreme nakon Zatvaranja, svaka Strana će, uz primenu svih 
razumnih napora, obezbediti da će bilo koja neophodna treća strana 
potpisati takva dokumenta i preuzeti takve radnje i stvari koje bi druga 
Strana mogla razumno zahtevati u cilju obezbeđenja toj drugoj Strani 
potpunog korišćenja svih odredaba ovog Ugovora.  

 8.3.2 U slučaju nepostojanja izričite pismene saglasnosti o suprotnom, svaka 
od Strana će biti odgovorna za sve honorare, troškove i izdatke nastale s 
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njene strene u cilju izvršavanja odredaba ovog člana 8.3 (Dalja 
uveravanja). 

8.4 Ukupan Ugovor 

 8.4.1 Sa izuzetkom Ugovora o poverljivosti, ovaj Ugovor zamenjuje i poništava 
sve ranije Ugovore, pregovore, korespondenciju, radnje i komunikacije 
(bilo pismene ili usmene, izričite ili implicirane, u zavisnosti od slučaja) 
između Strana u pogledu ovde sadržane predmetne stvari i predstavlja 
potpunu i ekskluzivnu izjavu odredaba Ugovora između strana, u pogledu 
ovde sadržane predmetne stvari uz isključenje bilo kojih odredaba 
impliciranih  zakonom koji mogu biti isključeni Ugovorom. 

 8.4.2 Strane prihvataju i saglasne su da nema restrikcija, obećanja, izjava, 
garancija, dogovora ili radnji koje se odnose na obavljanje poslova 
predvidjenih ovim Ugovorom, osim onih izričito predviđenih ovim 
Ugovorom. U cilju sprečavanja svake sumnje, Kupac prihvata da niti 
Savetnici, niti bilo ko od njihovih Zastupnika daje bilo kakve izjave ili 
garancije (izričitio ili implicirano) u odnosu na ovaj Ugovor ili radnje radnji 
koje se odnose na obavljanje poslova predvidjenih ovim Ugovorom. 

8.5 Dopune (izmene); Odricanje  

8.5.1 Ovaj Ugovor se ne može menjati, modifikovati, dopunjavati u bilo kom 
vidu ukoliko to nije izvršeno pismenim putem uz potpis svih Strana.  

8.5.2 Prava i pravna sredstva Strana po ovom Ugovoru su kumulative prirode, 
a ne alternativni i mogu se koristiti onoliko često koliko odgovarajuća 
Strana to smatra potrebnim. Ni propust, niti bilo kakvo kašnjenje neke 
Strane da ostvari bilo koje pravo, ovlašćenje ili privilegiju po osnovu ovog 
Ugovora ili poslova predviđenih ovim Ugovorom, neće se smatrati 
odricanjem od takvog prava, ovlašćenja ili privilegije (ili će biti tumačen 
kao odricanje ili izmena takvog), ili dovesti do gubljenja prava na njegovo 
izvršenje u bilo kom naknadnom periodu,  i nikakva pojedinačna ili 
delimična primena bilo kog takvog prava, ovlašćenja ili privilegije neće 
sprečavati bilo koju drugu ili buduću primenu takvog prava, ovlašćenja ili 
privilegije ili primenu bilo kog drugog prava, ovlašćenja ili privilegije. 

8.5.3 U zavisnosti od obavezujućih odredaba Merodavnog prava: 

(a) nijedan zahtev niti pravo koje nastaje na osnovu ovog Ugovora ili 
poslova predviđenih ovim Ugovorom ne može biti odbačen od 
jedne Strane, u celini ili delimično, putem odricanja ili odbijanja 
predmetnog zahteva ili prava ukoliko to nije potvrđeno u 
pismenom obliku od druge Strane;  
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(b) nikakvo odricanje koje daje bilo koja Strana neće biti primenljivo 
osim u specifičnim uslovima pod kojima je dato;   i  

(c) nikakvo obaveštenje niti zahtev jednoj Strani neće biti smatrano 
odricanjem od bilo kakve obaveze te Strane ili od prava Strane 
koja takvo obaveštenje ili zahtev šalje, za preduzimanje daljih 
radnji bez obaveštavanja ili zahteva kako je predviđeno ovim 
Ugovorom ili u obavljanju poslova predviđenih ovim Ugovorom.  

 

8.6 Prenos prava, pravni sledbenici i nepostojanje prava trećih strana 

8.6.1 Ni jedna Strana ne može preneti bilo koje svoje pravo iz ovog Ugovora 
bez prethodne saglasnosti druge Strane.  

8.6.2 Ovaj Ugovor će se primenjivati na, biti u svakom pogledu obavezujući za i 
imati dejstvo u korist pravnih sledbenka i lica na koja je dozvoljeno da 
Strane prenesu prava.  

8.6.3 Osim kako je naznačeno u tački 8.6.2, ništa navedeno u ovom Ugovoru ili 
ništa na šta se ovaj Ugovor poziva ne sme biti tumačeno kao da daje 
nekom Licu osim Stranama bilo kakvo zakonsko ili ugovorno pravo, 
pravno sredstvo ili zahtev po osnovu ili u pogledu ovog Ugovora ili bilo 
koje odredbe ovog Ugovora; u cilju izbegavanja sumnje, ovaj Ugovor i 
sve njegove odredbe i uslovi se jedino i isključivo odnose na Strane i 
njihove pravne sledbenike i lica na koja su na dozvoljen način preneli 
neka prava.  

8.7 Nevaženje; Razdvojivost 
Gde je god to moguće, svaka odredba ovog Ugovora će biti tumačena na takav 
način da bude pravovaljana i izvršiva u skladu sa Merodavnim pravom. Ali, 
ukoliko se za bilo koju odredbu ovog Ugovora bude smatralo od strane suda 
nadležne jurisdikcije da bude neizvšiva ili navažeća, u celini ili delimično, po 
Merodavnom pravu, takva odredba ili njen deo će se u toj meri (i samo u toj meri) 
smatrati da ne predstavlja deo ovog Ugovora, ali to neće negativno uticati na 
legalnost, validnost i izvršnost preostalog dela ovog Ugovora. U takvom slučaju 
Strane će pregovarati u dobroj volji kako bi se dogovorile da u razumnom roku 
promene ili dopune ovaj Ugovor kako bi zamenile odredbe koje se smatraju 
nezakonitom, nevažećom ili neizvršivim,  nekom odredbom koja će imati isti cilj, 
a biće zakonita, validna i izvršiva. 

8.8 Poverljivost; Javno oglašavanje 

8.8.1 Sledeće obaveze se primenjuju kao dopunske bilo kakvim obavezama 
koje postoje na osnovu Ugovora o poverljivosti: 
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(a) u zavisnosti od podtačke 8.8.1(c) i tačke 8.8.2, Prodavci će se 
tretirati kao poverljive i neće iznositi ili koristiti bilo koje informacije 
primljene ili pribavljene kao rezultat zaključenja ovog Ugovora (ili 
bilo kog ugovora zaključenog na osnovu ovog Ugovora) koje se 
odnose na: 

(i) odredbe ovog Ugovora i bilo kog ugovora zaključenog u 
skladu sa ovim Ugovorom;  ili 

(ii) pregovore koji se odnose na ovaj Ugovor i povezane 
ugovore;  ili  

(iii) Kupčeve poslovne, finansijske i druge okolnosti (uključujući 
poslovne, finansijske ili druge okolnosti Povezanih lica 
Kupca).  

(b) u zavisnosti od podtačke 8.8.1(c) i tačke 8.8.2, Kupac će tretirati 
kao poverljive i neće iznositi niti koristiti bilo koje informacije 
primljene ili pribavljene kao rezultat zaključenja ovog Ugovora (ili 
bilo kog ugovora zaključenog na osnovu ovog Ugovora) koji se 
odnose na: 

(i) odredbe ovog Ugovora i bilo kog ugovora zaključenog u 
skladu sa ovim Ugovorom;   ili 

(ii) pregovore koji se odnose na ovaj Ugovor i povezane 
ugovore;  ili  

(iii) organizaciju Prodavaca ili druga pitanja. 

(c) Ni podtačka 8.8.1(a) ni podtačka 8.8.1(b) ne zabranjuju iznošenje 
ili korišćenje bilo kojih informacija ukoliko: 

(i) je iznošenje ili korišćenje zahtevano zakonom, od strane 
bilo kog regulatornog tela ili pravila i procedure bilo koje 
priznate berze;  ili 

(ii)  je iznošenje ili korišćenje zahtevano radi obezbeđenja 
prava Prodavaca ili Kupca po ovom Ugovoru, u zavisnosti 
od slučaja;  ili 

(iii) je iznošenje ili korišćenje potrebno u cilju bilo kog sudskog 
postupka koji je nastao iz ovog Ugovora, ili bilo kog drugog 
ugovora zaključenog na osnovu ovog Ugovora;  ili  

(iv) je iznošenje ili korišćenje razumno potrebno dati poreskim 
organima u vezi sa poreskim obavezama Strane koje 
iznosi određene podatke;   ili 
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(v) je iznošenje ili korišćenje izvršeno profesionalnim 
savetnicima Kupca ili Prodavaca pod uslovima da takvi 
profesionalni savetnici se obavežu da se pridržavaju 
odredaba podtačke 8.8.1(a)  ili podtačke 8.8.1(b), u 
zavisnosti od slučaja, u pogledu takve informacije kao da 
su oni Strana ovog Ugovora;   ili 

(vi) je informacija postala javno dostupna (na drugi način osim 
povredom Ugovora o poverljivosti ili ovog Ugovora);   ili  

(vii)  je iznošenje izvršeno manjinskim akcionarima, ali samo 
ukoliko isti dokažu svoj pravni interes;   ili 

(viii) je informacija nezavisno nastala nakon Zatvaranja,  

 

pod uslovom da pre iznošenja ili korišćenja bilo koje informacije u 
skladu sa podtačkom 8.8.1 c , stav (i),  (ii) ili (iii), dotična Strana 
odmah obavesti drugu Stranu o takvoj potrebi uz davanje 
mogućnosti drugoj Strani da ospori takvu izjavu ili korišćenje ili da 
se na drugi način dogovori vreme ili sadržaj takvog iznošenja ili 
korišćenja.  

8.8.2 Bilo kakvo javno oglašavanje ili sličan publicitet u odnosu na ovaj Ugovor 
ili na poslove predviđene ovim Ugovorom, će biti izvršeno, ukoliko ga i 
bude, u ono vreme i na onakav način kako se Strane dogovore. Radi 
izbegavanja svake sumnje, Prodavci neće izgubiti pravo na davanje 
opštih javnih izjava u pogledu privatizacije Kompanije (uključujući, a u 
zavisnosti od dogovora Strana, izjave u pogledu ugovorene Kupoprodajne 
cene i bilo kojih drugih detalja koji se mogu razumno dogovoriti između 
Strana) ili odgovaranje na pitanja postavljena u Skupštini Crne Gore a 
koja se odnose na ovaj Ugovor i obavljanje poslova predviđenih ovim 
Ugovorom.  

8.8.3 Do Zatvaranja, Strane će se međusobno konsultovati o načinu na koji će 
službenici Kompanije, korisnici njenih usluga i njeni snabdevači i druga 
lica koja posluju sa Kompanijom, biti informisani o ovom Ugovoru i 
obavljanju poslova predviđenih ovim Ugovorom.  

8.9 Merodavno pravo; Merodavni jezik 

8.9.1 Ovaj Ugovor i poslovi predviđeni ovim Ugovorom će biti tumačeni u 
skladu sa Merodavnim pravom.  

8.9.2 Ovaj Ugovor će biti potpisan u šesnaest (16) originalnih primeraka, osam 
primeraka na engleskom jeziku i osam primeraka na srpskom jeziku. U 
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slučaju bilo kakvih razlika između verzija Ugovora na engleskom i 
srpskom jeziku, engleska verzija će biti merodavna.  

8.10 Prava i pravna sredstva  

 U slučaju povrede ili postojanja pretnje povrede obaveza bilo koje Strane po 
ovom Ugovoru, druga Strana će, uz sva druga prava i pravna sredstva koja joj 
stoje na raspolaganju, biti ovlašćena da koristi pravna sredstva za specifična 
izvršenja, s tim što je dogovoreno da druga pravna sredstva mogu biti 
neadekvatna za ostvarenje naknade štete, za povredu obaveza po ovom 
Ugovoru.  

8.11  Vreme od značaja 
 U ovom Ugovoru, vreme će biti od značaja, kako u pogledu bilo kojih datuma, 

tako i u pogledu vremena i  vremenskih perioda navedenih u ovom Ugovoru. 

8.12 Viša sila 

Strane mogu odložiti izvršenje bilo koje obaveze iz ovog Ugovora tokom bilo kog 
perioda u kom su sprečene u izvršavanju tih obaveza kao direktne posledice Više 
Sile. Period za potpuno izvršenje takve obaveze će biti produžen za dužinu 
vremenskog perioda u kome postoji Viša Sila koja dovodi do nemogućnosti 
ispunjenja takve obaveze. Za svrhe ovog člana “Viša Sila” označava nepredvidiv i 
neizbežan dogadjaj do kojeg je došlo nakon potpisivanja ovog ugovora, koji je van 
kontrole Strana i koji sprečava Strane u izvršenju obaveza iz ovog Ugovora. Ti 
događaji uključuju, ali nisu ograničeni na, rat,  nemire, gradjanske neposlušnosti, 
zemljotres, vatru, oluju, poplavu i druge slične prirodne nepogode i udare koje utiču 
na mogućnost izvršenja bilo koje obaveze. 
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KAO DOKAZ NAPRED NAVEDENOG, svaka Strana je potpisala ovaj Ugovor preko svog 
ovlašćenog Zastupnika na Dan potpisivanja Ugovora:  

Prodavci 

1. VLADA REPUBLIKE CRNE GORE Pečat 

 
Potpis: ____________________________ 
Ime:  [●] 
Funkcija:    Ovlašćeni zastupnik 

 

 

2. ZAVOD ZA ZAPOŠLJAVANJE CRNE GORE 

Potpis 

Ime: 

Funkcija: Ovlašćeni zastupnik 

 

 

 

Pečat 

Kupac 

 

Pečat Društva 

 
Potpis: _____________________________ 
Ime:  [●] 
Funkcija:    Ovlašćeni zastupnik 
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Prilog 1 uz Ugovor o kupovini akcija 

[Ovlašćenje za Zastupnika Vlade] 
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Prilog 2 uz Ugovor o kupovini akcija 

[Ovlašćenje za Zastupnika Zavoda]
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Prilog 3 uz Ugovor o kupovini akcija 

[Ovlašćenje za Zastupnika Kupca] 
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Prilog 4 uz Ugovor o kupovini akcija 
Garancije Prodavaca po podtački 4.1.1(i) 

 

1 Ovlašćenja; Nema konflikta 

Prodavci imaju zakonsko pravo i u potpunosti su ovlašćeni da zaključe i sprovode 
ovaj Ugovor i da potpišu bilo koja druga dokumenta koja treba da potpišu 
Prodavci u skladu sa ili u vezi sa ovim Ugovorom. Potpisivanje ovog Ugovora od 
strane Prodavaca i njihovo izvršenje obaveza u skladu sa ovim Ugovorom i bilo 
kojim drugim dokumentima koje treba da potpišu Prodavci u skladu sa ili u vezi 
sa ovim Ugovorom neće imati, niti je verovatno da će imati za rezultat kršenje bilo 
koje odredbe Važećeg zakona ili osnivačkih dokumenata Kompanije. Sva 
ovlašćenja koja je potrebno da daju Prodavci pred Državnim organima ili trećim 
stranama radi potpisivanja i sprovodjenja od strane Prodavaca ovog Ugovora i 
bilo kojih drugih dokumentata koja treba da potpišu Prodavci u skladu sa ili u vezi 
sa ovim Ugovorom ili važnošću ili stupanjem na snagu ovog Ugovora, uredno su 
dobijena ili data i u potpunosti su punovažna i pravosnažna ili će biti dobijena ili 
data pre Dana zatvaranja posla i biće u potpunosti pravosnažna i punovažna na 
dan ili pre Dana zatvaranja  posla. 

2 Status Kompanije 

Kompanija je akcionarsko društvo koje je uredno organizovano i validno postoji u 
skladu sa zakonima Republike Crne Gore. 

3 Akcije i Akcijski kapital Kompanije / Kapitalizacija 

3.1 Na Dan potpisivanja akcijski kapital Kompanije  iznosi €140,999,253.44 (sto 
četrdeset miliona devet stotina devedest devet hiljada dve stotine pedeset 
tri i četrdeset četiri centa) podeljen na 47,273,940 (četrdeset sedam miliona 
dve stotine sedamdeset tri i devet stotina ćetrdeset) običnih akcija izdatih u 
dematerijalizovanom obliku, registrovanih kod CDA.  Nema drugih akcija ili 
hartija od vrednosti Kompanije koje glase na ime, koje su izdate ili 
neplaćene.  

3.2 Prodavci imaju ekskluzivno, potpuno i važeće pravo vlasništva nad 
Predmetnim akcijama, slobodno i bez bilo kakvih tereta. 

3.3 Nema nikakvih opcija, varanata  ili instrumenata koji se mogu konvertovati u 
Akcije ili druge sporazume koji se odnose na postojeće Akcije. 
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4 Obavezujući efekat 

Ovaj Ugovor predstavlja, i bilo koji drugi dokument koji će Prodavci potpisati u 
skladu ili u vezi sa ovim Ugovorom, će, kada bude potpisan, predstavljati validnu i 
obavezujuću obavezu Prodavac u skladu sa Važećim zakonom, primenljivu u 
skladu sa  njihovim  uslovima. 

5 Komercijalni Ugovor 

Ovaj Ugovor i aktivnosti koje Prodavci budu preduzimali u vezi sa sprovodjenjem 
ovog Ugovora su komercijalne a ne javne ili državne aktivnosti i Prodavci nemaju 
pravo da za sebe ili svoju imovinu zahtevaju imunitet od bilo kakvog zakonskog 
postupka ili odgovornosti na osnovu državnog suvereniteta ili na drugi način u 
skladu sa bilo kojim zakonom i u bilo kojoj jurisdikciji u kojoj neki postupak može 
biti pokrenut radi izvrešenja bilo koje obaveze koja proističe iz ovog Ugovora ili se 
odnosi na ovaj ugovor.   
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Prilog 5 uz Ugovor o kupovini akcija 
Garancije Prodavaca po podtački 4.1.1.(ii) 

 

1. Odobrenja Vlade, Saglasnosti  itd. 

Bilo koja odobrenja koja Kompanija treba da dobije od bilo kog Državnog organa 
ili neke treće strane radi potpisivanja i sprovodjenja od strane Prodavaca ovog 
Ugovora i bilo kojih drugih dokumenata koja treba da potpišu Prodavci ili 
Kompanija u skladu ili u vezi sa ovim Ugovorom ili radi validnosti ili stupanja na 
snagu ovog Ugovora uredno su dobijena ili data i u potpunosti su pravosnažna i 
punovažna ili će biti dobijena ili data pre Dana Zatvaranja posla i biće u 
potpunosti pravosnažna i punovažna na dan ili pre Dana Zatvaranja posla. 

2 Ugovori; Nema neizvršenja obaveza 

Ni potpisivanje ovog Ugovora od strane Prodavaca, niti obavljanje ili sprovodjenje 
od strane Prodavaca bilo kakvih Transakcija predvidjenih ovim Ugovorom neće: 

(i) biti u suprotnosti sa, u sukobu sa ili rezultovati u prekršeju ili neizvršenju bilo 
koje odluke organa Kompanije ili internih akata Kompanije ili bilo kojih 
naloga ili odluka rukovodstva Kompanije; 

(ii) imati za rezultat gubitak bilo kakvog suštinskog ovlašćenja Kompanije; ili 

(iii) biti u skuobu sa ili imati za rezultat prekršaj, ili dovesti do  prekršaja, ili 
zahtevati pristanak bilo kog Lica u skladu sa bilo kojim sporazumom, 
aranžmanom ili obligacijom u kojima je Kompanija jedna od strana.  

3 Računi  

3.1 Prodavci su dostavili Kupcu istinitu i kompletnu kopiju Poslednjih IFRS Računa. 

3.2 Poslednji IFRS Računi prikazuju istinit i pošten pregled finansijskog stanja i 
poslovanja Kompanije na navedene datume kao i rezultata Kompanije, 
ukupnu dobit i gubitke i protok gotovine, u skladu sa opisom i beleškama 
navedenim u Izveštaju Revizora  koji je priložen uz Poslednje IFRS 
Račune. 

3.3 Sva stranja računa i druga dokumenta koja treba da se podnesu i/ili dostave 
bilo kom Državnom organu u pogledu finansijskog stanja Kompanije 
podneta su ili dostavljena. 

3.4 Sve knjige računa kao i druga evidencija koju Kompanija treba da vodi (i) 
vode se u skladu sa Važećim zakonom i uobičajenom industrijskom 
praksom, (ii) su kompletni, istiniti i tačni na Dan potpisivanja, i (iii) u posedu 
su Kompanije, i (iv) prikazuju istinit i pošten pregled finsijskog položaja 
Kompanije. 
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4 Nema neotkrivenih odgovornosti 

Kompanija nema nikakvih odgovornosti ili obaveza (apsolutnih, nagomilanih ili 
drugih) koje su takve prirode da bi prema Važećem zakonu bilo potrebno da budu 
prikazane u stanju računa, koji ima za cilj da prikaže istinit i pošten pregled 
finsnsijskog položaja ili koje bi bilo potrebno da budu otkrivene u beleškama 
priloženim uz stanje računa, a koje nisu nagomilane, rezervisane ili otkrivene u 
Poslednjim IFRS Računima (uključujući beleške uz iste), osim odgovornosti ili 
obaveza iz uobičajenog poslovanja koje su nastle posle Datuma Poslednjuh IFRS 
Računa i koje neće prouzrokovati Suštinsku negativnu promenu. 

5 Pravo vlasništva nad imovinom; Tereti; Sredstva 

5.1 Kompanija poseduje ili ima validno pravo na korišćenje nepokretne imovine 
koja se odnosi na posao koji sada obavlja. Kompanija ima dobro pravo 
vlasništa koje se može prodati na tržištu ili pravo na korišćenje nepokretne 
imovine koju koristi, oslobodjeno od i bez bilo kakvih Tereta u korist trećih 
strana. Obavljanje transakcija predvidjenih ovim Ugovorom neće dovesti do 
bilo kakvog prava na raskid ili gubitka bilo kojih prava korišćenja koja 
Kompanija trenutno uživa u pogledu materijalne nepokretne imovine koju 
Kompanija trenutno koristi u obavljanju svog posla. 

5.2 Kompanija ima validno pravo korišćenja materijalne i nematerijalne 
pokretne imovine koja je potrebna za obavljanje njenog posla, kako ga 
trenutno obavlja. Kompanija ima dobro pravo vlasništa koje se može prodati 
na tržištu ili pravo na korišćenje takve materijalne i nematerijalne 
nepokretne imovine koju koristi, oslobodjeno od i bez bilo kakvih Tereta u 
korist trećih strana. Obavljanje transakcija predvidjenih ovim Ugovorom 
neće dovesti do bilo kakvog prava na raskid ili gubitka bilo kojih prava 
korišćenja koja Kompanija trenutno uživa u pogledu materijalne i 
nematerijalne nepokretne imovine koju Kompanija trenutno koristi u 
obavljanju svog posla. 

6 Porezi 

6.1 Kompanija je podnela sve Poreske prijave koje treba da podnese i platila je 
balgovremeno i uredno sve Poreze i druge dažbine (uključujući bilo kakve 
zaostatke, kazne, kazne za zakasnelo plaćanje ili zatezne kamate) koje su 
prikazanee kao dospele na poreskoj prijavi ili u zapisniku fiskalne kontrole 
kojoj je Kompanija podvrgnuta. Kompanija je izmirila sve Poreske i druge 
obaveze prema bilo kojim Državnim organima u Republici Crnoj Gori.  

6.2 U Kompaniji se ne vrši nikakva revizija, ispitivanje ili bilo kakav drugi 
upravni postupak od strane bilo kog Poreskog organa i nije dobila 
obaveštenje da je pokrenut ili da joj predstoji obavljanje bilo kakve revizije, 
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ispitivanja ili nekog drugog upravnog postupka, nije predloženo, ne tvrdi se 
niti je procenjeno da postoje bilo kakvi neplaćeni Porezi (eksperimentalno ili 
definitivno) i nema nikakvih predstojećih zahteva za odricanje od procene 
takvog Poreza. 

6.3 Sve Poreske obaveze Kompanije u pogledu bilo koje finansijske godine 
koja se završila na dan ili pre 31 decembra 2003 su uredno i na 
odgovarajući način evidentirane u računima kompanije. Prodavcima nije 
poznato da postoji bilo kakav porez u pogledu bilo koje finansijske godine 
koja se završila pre 31 decembra 2003 koji nije uredno i na odgovarajući 
način evidentiran u računima Kompanije. Ukoliko Kompanija nije platila na 
neki drugi način, svi neplaćeni Porezi Kompanije u pogledu bilo koje 
finansijske godine do i uključujući 31 decembar 2003 i sve kazne bilo koje 
vrste koje se na to odnose, a koje su zaostale do 31 decembra 2003 
stornirani su i Kompanija više nije odgovorna u pogledu istih. 

6.4 Kompanija je usaglašena i usaglašava se sa svim Poreskim odredbama 
relevantnog zakonodavstva u scvakoj zemlji u kojoj se ovabljaju takve 
delatnosti. 

6.5 Nema nikakvih opterećenja koja se odnose na bilo koji Porez na materijalnu 
imovinu ili materijalna sredstva Kompanije.  

6.6 Kompanija je evidentirala sredstva za sve obaveze koje se mogu pojaviti u 
vezi sa bilo kojim parničnim postupkom u vezi sa Porezom u kome je 
Kompanija jedna strana, do Datuma potpisivanja, kako to zahtevaju važeći 
računovodstveni standardi. 

7 Zavisna društva 

7.1 Kompanija ima ekskluzivno, puno i validno pravo vlasništva nad udelima 
koje poseduje u svojim Zavisnim društvima, slobodno i bez bilo kakvih 
Opterećenja, i svi ti udeli su  u potpunosti otplaćeni. 

7.2 Nema nikakvih opcija, garancija ili instrumenata koji se mogu konvertovati u 
udeo, restrikciju prodaje ili druge sporazume koji se odnose na postojeće 
udele svaih  takvih Zavisnih  društava koje poseduje Kompanija niti u 
pogledu izdavanja dodatnih udela tih zavisnih društava. 

7.3 Sva zavisna društva Kompanije imaju sva ovlašćenja i ovlašćenja od strane 
Kompanije koja su potrebna za ovaljanje njihovih  poslova i delatnosti i 
protiv njih se ne vodi nikakav postupak usled nesolvenstnosti ili neki sličan 
postupak. 
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8 Sudski postupci; Nalozi 

Protiv Kompanije se ne vodi, niti je najavljen nikakav postupak, sudski spor, niti je 
porkrenuta bilo kakva tužba, Sudski postupak ili istraga, niti je Kompanija 
pismenim putem o tome obaveštena, ni gradjanski, ni krivični, u ili pred bilo kojim 
sudom, arbitražom, ili nekom Javnim organom, i nema neizvršenih presuda, 
dekreta ili naloga bilo kog takvog suda, arbitra ili Javnog organa, pojedinačno, za 
koje se može razumno očekivati, ako budu negativni za Kompaniju, da imaju za 
rezultat gubitak za Kompaniju u iznosu većem od  € 200.000 (dvestotinehiljada 
eura) ili kojim bi se tražilo da se spreči, ograniči ili odloži izvršenje transakcije 
predvidjene ovim Ugovorom i nema nikakvih okolnosti koje bi sa razumnom 
verovatnoćom mogle dovesti do pokretanja bilo kakvih takvih postupaka, sudskih 
procesa ili Sudskih sporova. 

9 Odsustvo odredjenih Izmena i Dogadjaja 

Od Datuma Poslednjih IFRS Računa: 

9.1 Kompanija nije zakljhučila nikakav materijalni ugovor, preuzela nikakvu 
suštinski obavezu niti ušla u bilo kakvu suštinsku transakciju, niti preuzela  
na sebe bilo kakvu suštinsku odgovornost (uključujući uslovne 
odgovornosti), niti se odrekla ili realizovala bilo koja prava na vrednost ili 
modifikovala bilo koji sporazum osim u uobičajenom toku poslovanja  (U 
svrhu ovog Člana 10, "suštinski" znači da ima vrednost ili da uključuje 
odgovornost ili potencijalnu odgovornost koja prelazi  €1,000,000 (jedan 
milion Evra) po pojedinačnom sporazumu, obavezi, transakciji, 
odgovornosti ili odricanje od €5,000,000 (pet miliona Evra) ukupno. 

9.2 Na poslovanje Kompanije nije suštinski i negativno uticao gubitak bilo kog 
važnog klijenta ili izvora snabdevanja. U ovu svrhu, važnim klijentom ili 
izvorom snabdevanja u pogledu Kompanije smatra se onaj koji u bilo kom 
od dva finsnsijska perioda koji neposredno prethode Datumu Poslednjih 
IFRS Računa bio zastupljen  sa  5% (pet procenata) ili više (u slučaju 
klijeta) prometa Kompanije ili (u slučaju izvora snabdevanja) robe, usluga ili 
opreme isporučenih Kompaniji..  

9.3 Kompanija nije otkupila ili kupila niti se saglasila da otkupi ili kupi bilo koji 
deo svoh akcijskog kapitala. 

9.4 Kompanija nije uzela nikakve dodatne pozajmice ili druga zaduženja koja u 
pojedinačnom slučaju prelaze iznos od €5,000,000 (pet miliona Evra). 

9.5 Obrtnim kapitalom Kompanije uravlja se na način koji je odgovarajući za 
uobičajeno poslovanje u telekomunikacionom poslu.  
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10 Osiguranje 

Kompanija je platila sve premije u vezi sa polisama osiguranja važećim na Dan 
potpisivanja i takve polise osiguranja su u potpunosti punovažne i pravosnažne. 
Kompanija nije propustila da uredno i blagovremeno dostavi bilo kakvo 
obaveštenje ili da prezentira bilo kakvo potraživanja u pogledu suštinskog 
osiguranja u slučaju nekog dogadjaja obuhvaćenog bilo kojom takvom polisom. 
Kompanija nije primila nikakvo obaveštenje o otkazu ili neobnavljanju bilo koje 
takve polise osiguranja. 

11 Pitanja zaštite Životne sredine  

11.1 Kompanija je dobila sva suštinska ovlašćenja u pogledu zaštite životne 
sredine i dozvole i suštinski je usaglašena sa svim Šemama o 
Usaglašenosti. 

11.2 Nije pokrenut nikakav postupak, i Kompanija nije obaveštena ni o kakvom 
postupku koji se odnosi na krešenje obaveza u pogledu zaštite životne 
sredine od strane Kompanije koji bi, kada bi bio dosudjen na štetu 
Kompanije, imao za rezultat gubitak Kompanije, koji bi u bilo kojoj valuti bio 
jednak iznosu ili prešao iznos od €500,000 (pet stotina hiljada Eura). 

12 Finansije 

12.1 Kompanija nije prekršila bilo koju obavezu, obećanje ili odredbu po osnovu 
bilo kog finansijskog ugovora ili aranžmana i nije propustila da izvrši niti je 
napravla prekršaj po osnovu bilo kog takvog ugovora ili aranžmana i 
usaglasila se sa svim uslovima koji se odnose na njenu privatizaciju (t.j. 
dobila je sva potrebna odobrenja od poverilaca ili podnela sva potrebna 
obaveštenja poveriocima).  

12.2 Kompanija nije dobila nikakvo obaveštenje (zvanično ili nezvanično) od 
nekog zajmodavca u kome se zahteva otplata pre kora ili kojim se objavljuje 
stavljanje na snagu obezbedjenja koje ima nad sredstvima Kompanije 
(uključujući nepokretnosti ili ličnu imovini, naplatu ited.) i Prodavci nisu 
svesni da postoje bilo kakve okolnosti koje bi mogle da dovedu do takvog 
obaveštenja, osim u okolnostima gde je dobijeno ili se očekuje da se dobije 
odgovarajuće odricanje od neizvršenja obaveza.  

13 Ugovori i Trgovina 

Svi suštinski sporazumi su validni, obavezujući i  pravosnažni za su-ugovarače 
Kompanije i,  na Dan potpisivanja, nije uručeno nikakvo obaveštenje o raskidu u 
pogledu takvih ugiovora. U cilju ovog Priloga 5, “suštinski sporazumi” označava 
sve sporazume koji omogužavaju Kompaniji da obavlja svoje glavne aktivnosti, 
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kao i bilo koje sporazume koji imaju vrednost preko €2.000.000 (dvamiliona 
eura). 

14 Intelektualna svojina 

14.1 Sva intelektualna svojina (bilo da je registrpovana ili ne) i sve predstojeće 
prijave za zaštitu iste koje su se mogle, se mogu ili će moći da se koriste u 
ili u vezi sa poslovanjem Kompanije su (ili, u slučaju predstojeće zaštite, će 
biti): 

(a) u legalnom vlasništvu Kompanije ili se zakonski koriste uz piristanak 
vlasnika po osnovu licence; 

(b) validni i pravosnažni; 

(c) nisu napadnuti ili oponirani od bilo koga lica;  

(d) ne podležu nikakvom Teretu ili bilo kojoj licenci ili ovlašćenju u korist 
nejkog drugog; i 

(e) odgovarajući registar se održava kako je potrebno u skladu sa 
relevantnim zakonom. 

14.2 Svi rojaliteti u vezi sa suštinskim pravima Intelektualne svojine licenciranim 
od treće strane plaćeni su uredno i blagovremeno. 
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Prilog 6  
Garancije Kupca po tački 4.2.1 

1 Organizacija i Finansijsko stanje 

Kupac je [●] kompanija, koja je uredno organizovana i punovažno postoji, dobrog 
finansijskog stanja u skladu sa zakonima i odredbama [●]. Nije dat nikakav nalog 
za, podneta prijava niti donerta odluka niti sazvan sastanak radi zatvaranja 
Kupca. 

2 Ovlašćenja; Obavezujući efekat 

2.1 Kupac je u potpunosti ovlašćen da zaključi ovaj Ugovor i izvršava svoje 
obaveze prema ovom Ugovoru i bilo kojim drugim dokumentima koja 
Kupac treba da potpiše u skladu ili u vezi sa ovim Ugovorom, uključujući, 
bez ograničenja, kupovinu  Akcija, i ovaj Ugovor i druga dokumenta koja 
Kupac treba da potpiše u skladu ili u vezi sa ovim Ugovorom su zakonski 
odobrena i potpisana od strane Kupca i predstavljaju zakonsku, validnu i 
obavezujuću obavezu Kupca, koja se može primeniti protiv njega u 
skladu sa odredbama ovog Ugovora. 

2.2 Lice ili Lica koja potpisuju ovaj ugovor u ime Kuca su uredno ovlašćena 
da to urade. 

3 Finansijska sposobnost 

Kupac ima i veruje da že i dalje imati na raspolaganju dovoljna sredstva da plati i 
izvrši sve svoje obaveze prema ovom Ugovoru. 

4 Nema instrumenata koji su u suprotnosti 

Ni potpisivanje ni dostavljanje ovog Ugovora niti sprovodjenje ili izvršenje bilo 
koje obaveze i/ili transakcije predvidjene ovim Ugovorom neće (i) biti u 
suprotnosti ili sukobu sa ili rezultirati u kršenju bilo koje odredbe osnivačkih 
dokumenata; (ii) biti u suprotnosi ili sukobu sa ili rezultirati u kršenju bilo kog 
važećeg zakona. 

5 Sporovi  

Protiv Kupca ili njegovog poslovanja nije pokrenut, niti započet, niti predstoji bilo 
kakv postupak niti Sudski postupak, pred bilo kojim sudom, arbitražom ili 
organom Javne vlasti (niti pred bolo kojim sličnim organom vlasti nadležnim za 
Kupca u bilo kojoj jurisdikciji) a koji bi mogao da utiče na legalitet, validnost ili 
opravosnaženje ovog Ugovora, niti na mogužnost kupca da ispuni svoje obaveze 
po osnovu ovog Ugovora, ili koji bi mogao da spreći, odloži ili na neki drugi način 
utiće na Predvidjene transakcije. 
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6 Odobrenja Nadležnih organa, Saglasnosti  itd. 

Dobijena su ili data sva ovlašćenja, saglasnosti  i podnesci koje je potrebno da 
Kupac dobije od ili da budu data od strane nadležnih nacionalnih  ili 
medjunarodnih organa da bi Kupac bio ovlašćen da preuzme i obavlja svoje 
obaveze po osnovu ovog Ugovora i da stekne i poseduje Predmetne Akcije. 

7 Strateški investitor 

To je kompanija sa iskustvom u radu sa telekomunikacionim kompanijama i sa 
dokazanim finansijskim i rukovodećim resursima i tehničkim sposobnostima koje 
su potrebne da bi se obezbedio kontinuirani razvoj Kompanije. 

8 Predkvalifikacioni kriterijumi 

Sve informacije i dokumenta dostavljena Prodavcima kako bi se dokazalo da 
Kupac ispunjana predkvalifikacione kriterijume koje su utvrdili Prodavci u 
Obaveštenju o privatizaciji,  bile su u momentu davanja, i ostale su istinite, 
kompletne i tačne i Kupac nije propustio da otkrije bilo koje informacije i/ili 
dokumentaciju koji, da su otkriveni Prodavcima, bi doveli do toga da Kupac ne 
bude kvalifikovan. 

9 Potvrda u vezi sa Tenderom 

Kupac se u svim suštinskim aspektima usaglasio sa Instrukcijama za Ponudjače i 
potvrdjuje da je Tender sačinjen pošteno i u skladu sa Važećim zakonom. 

10 Garancija za Ponudu  

Garancija za Ponudu jeste i ostaće validna bankarska garancija, potpuno 
pravosnažna i važeća do dana do kog se to traži ovim Ugovorom. 

11 Usaglašenost sa propisima o pranju novca 

Kupac ovim izjavljuje i garantuje da njegova sredstva ne potiču iz nezakonitih 
aktivnosti ili iz aktivnosti koje su kao nezakonite zabranjene zakonima Crne Gore 
ili medjunarodnim zakonodavstvom u kome su Srbija i Crna Gora jedna strana. 

12 Due Diligence 

12.1 Kupac je sproveo svoj sopstveni pregled i analizu poslovanja, sredstava, 
finansijskog stanja i izgleda Kompanije i potvrdjuje da su Kompanija i 
Agencija u tom smislu, obezbedile Kupcu potpun pristup imovini, 
prostroeijama, evidenciji i personalu Kompanije.  



 

Nacrt za Tendersku komisiju  17.11.2004. 59

12.2 Prilikom sklapanja ovog Ugovora, Kupac se oslanjao isključivo na 
sopstvena istraživanja i analize, i na izjave i garancije navedene u ovom 
Ugovoru, i   

(i) potvrdjuje da ni jedan od Prodavaca, Savet za Privatizaciju, 
Agencija, Tenderska komisija i Savetnik, niti bilo ko od njihovih 
agenata, predstavnika ili savetnika (uključujući, ali ne 
ograničavajući se na pravne i finansijske savetnike), zaposlenih ili 
sa njima Pobvezanih pravnih lica ne daje ni jednu izjavu ili 
garanciju, bilo izričitu ili impliciranu, u pogledu tačnosti ili 
kompletnosti bilo koje informacije date ili stavljene na raspolaganje 
Kupcu ili njegovim agentima ili predstavnicima, osim kako je i u 
meri u kojikoj je izričito navedeno u ovom Ugovoru; i  

(ii)     saglasan je, u najvećoj meri dozvoljenoj Važećim zakonom, da niko 
od Prodavaca, Savet za Privatizaciju, Agencija, Tenderska Komisija 
i Savetnik, niti bilo ko od njihovih agenata, predstavnika, savetnika 
(uključujući ali ne ograničavajući se na pravne i finansijske 
savetnike), zaposlenih ili  sa nima Povezanih pravnih lica, neće 
imati nikakvu obavezu ili odgovornost prema Kupcu ili bilo kom 
njegovom agentu ili predstavniku, po bilo kom osnovu, na osnovu 
bilo kojih informacija koje su date ili stavljene na raspolaganje, 
izjava datih Kupcu ili njegovim agentima ili predstavnicima, osim 
kako je, i samo u meri u kojoj je izričito naznačeno u ovom ugovoru. 

12.3 Kupcu nisu poznate, i nikome od Kupčevih direktora, rukovodilaca, 
zaposlenih ili savetnika nisu poznate bilo koje činjenice, stvari ili okolnosti 
koje imaju za rezultat ili mogu imati za rezultat kršenje Garancije 
Prodavaca u skladu sa Prilogom 4 (Izjave i Garancije Prodavaca u skladu 
sa podtačkom 4.1.1(i)) i  Prilogom 5 (Izjave i Garancije Prodavca u skladu 
sa podtačkom 4.1.1(ii)). 
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Prilog 7 uz Ugovor o kupovini akcija 

GARANCIJA ZA DOBRO IZVRŠENJE POSLA 
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Prilog 8 uz Ugovor o kupovini akcija 

[Obrazac Obaveštenja o podnošenju Zahteva za prenos akcija] 
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Prilog 9 uz Ugovor o kupovini akcija 

 

[Obrazac Zahteva za prenos akcija] 

 

Vidi priloženi Obrazac 302 (Instrukcije za prenos) 
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Prilog 10 uz Ugovor o kupovini akcija 

 

Investicioni program Kupca
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Prilog 11 uz Ugovor o kupovini akcija 

[Biznis plan Kupca sa Socijalnim programom] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


